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Delay
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SETTING SHADE LEVEL

functions and settings

Choose Shade Number (SL 9-13)

Sensitivity 
(Super High Sensitivity)

Choose Sensitivity

swiss made

SETTING DELAY

SETTING SENSITIVITY

Choose Opening Delay
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4/9-13  OS 1/1/1/2 EN 379

AS/NZS 1338.1
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Die auf dem Schweisserschutz�lter 
angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

The marking on the welding �lter 
indicates:

Le marquage apposé sur le �ltre de 
protection pour soudeur signi�e :

IIl contrassegno riportato sul �ltro di 
protezione per saldatore contiene i 
seguenti dati:

4 / 9-13        OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 9-13       OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 9-13       OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 9-13       OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379
4 / 11        OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 11        OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 11        OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379 4 / 11        OS 1 / 1 / 1 / 2 /  EN379

Ampere

Fe

Al

CO2

Process 1.5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

8 9 10 11 12 13 14

9 10 11 12 13 14

14

8 9 10 11 12

9

9

10 11 12 13

10 1311 12

8

8

9 10 11 12 13

10 11 12 13

54 6 7

Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169

Je nach persönlichem Empfinden kann die 
nächst höhere oder tiefere Schutzstufe 
verwendet werden.

According to the perception of the welder 
it is possible to use the next higher or 
lower shade number.

Selon la perception du soudeur il 
est possible d‘utiliser un échelon de 
protection plus haut ou plus bas.

A seconda della sensibilità personale è 
possibile impostare il livello di protezione 
immediatamente superiore o inferiore.
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Kennzeichnung Helmschale: Marking helmet shell: Marquages masque : Marcaggi maschera:
OS EN 175 B OS EN 175 B OS EN 175 B OS EN 175 B
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Kennzeichnung 
Sicherheitsschutztscheibe: Marking safety protection lens: Marquages écran de protection : Marcaggi vetro di protezione:
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Introduction
A welding helmet is a type of headgear used when performing certain types of welding to protect the eyes, 
face and neck from flash burn, ultraviolet light, sparks, infrared light, and heat. The helmet consists of 
several parts (see spare parts list). An automatic welding filter combines a passive UV and a passive IR 
filter with an active filter, the luminous transmittance of which varies in the visible region of the spectrum, 
depending on the irradiance from the welding arc. The luminous transmittance of the automatic welding 
filter has an initial high value (light state). After the welding arc strikes and within a defined switching time, 
the luminous transmittance of the filter changes to a low value (dark state).

Safety instructions
Please read the user instructions before using the helmet. Check that the front cover lens, the head
band and the shade cartridge have been correctly fitted. The welding helmet must not be used if faults
cannot be remedied.

Warnings & safety restrictions
During the welding process, heat and radiation are released, which can cause damage to the eyes and 
skin. This product offers protection for the eyes and face. When wearing the helmet, your eyes are always 
protected against ultraviolet and infrared radiation, regardless of the shade level. To protect the rest of your 
body, appropriate protective clothing must also be worn. In some circumstances, particles and substances 
released by the welding process can trigger allergic skin reactions in correspondingly predisposed 
persons. Materials that come into contact with skin may cause allergic reactions to susceptible persons.
The protective welding helmet must only be used for welding and grinding and not for other applications. 
Würth assumes no liability when the welding helmet is used for purposes other than intended or with 
disregard for the operating instructions. The helmet is suitable for all established welding procedures, 
excluding gas and laser welding. Please note the recommended protection level in accordance with 
EN169 on the cover.The helmet does not replace a safety helmet. Depending on the model, the helmet 
can be combined with a protective helmet.The helmet can affect the field of view due to constructive 
specifications (no view on the side without turning the head)  and may affect a color perception due to the 
light transmission of the auto darkening filter. As a result, signal lights or warning indicators may not be 
seen. Further there is an impact hazard due to a larger contour (head with helmet on). The helmet also 
reduces the audio and heat perception.

Sleep mode
The cartridge has an automatic switch-off function, which increases the service life. If no light falls on 
the solar cells for a period of approx. 15 minutes, the cartridge automatically switches off. To reactivate 
the cartridge, the solar cells must be briefly exposed to daylight. If the cartridge cannot be reactivated 
or does not darken when the welding arc is ignited, it must be regarded as non-functional and replaced.

Warranty & Liability
The warranty conditions can be found in the instructions from the national sales organisation. Please 
contact your dealer for further information concerning this matter.
The warranty only applies to material and manufacturing defects. In the event of damage caused by 
improper use, unauthorised intervention or use for a purpose that is not intended by the manufacturer, the 
warranty and liability will be null and void. Likewise, liability and the warranty are no longer valid if spare 
parts other than original spare parts are used. 

Expected Lifetime
The welding helmet has no expiration date. The product can be used as long as no visible or invisible 
damage or functional problems occur.

Usage (see envelope)
1.	� Head band. Please adjust the upper adjusting strap (p.4 No.1) to your head size. Depress ratchet 

knob (p.4 No.2) and rotate until the head band sits firmly yet comfortably.
2.	� Eye distance and helmet inclination. The distance between the cartridge and the eyes is adjusted by 

releasing the locking knobs (p.4-5 No.2). Adjust to the same extent at both sides without jamming. 
Then retighten the locking knobs. The helmet inclination can be adjusted using the rotary knob (p.5 
No.3).

3.	� Shade level. The shade level can be selected between 9 and 13 by rotating the shade level knob (p.8).
4.	� Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding arc 

and the ambient light (p.8). The middle position corresponds to the recommended sensitivity setting 
in a standard situation.

5.	� Opening delay. The opening delay knob (p.8) allows the opening delay to be set continously from  
dark to light. It is adjustable within a range of 0,05 to 1,0 seconds. The middle position corresponds 
to the recommended delay in a standard situation. 

Cleaning  and disinfection 
The shade cartridge and the front cover lens must be cleaned with a soft cloth at regular intervals. No 
strong cleaning agents, solvents, alcohol or cleaning agents containing scouring agent must be used. 
Scratched or damaged lenses must be replaced.

Storage
The welding helmet must be stored at room temperature and with low air humidity. Storing the helmet in 
the original packaging will increase the service life of the batteries.

Replacing the front cover lens  (see p.4-5 No.2)
1.	 Hold the wing of the front cover lens 
2.	 Push the lens against the opposite side of the holding frame 
3.	 Remove the lens sidewards
4.	 Hold the wing of the new front cover lens
5.	 Push the lens against the opposite side of the holding frame 
6.	 Insert the lens into the holder
�

Replacing the batteries (see p.5 No. 4)
The shade cartridge has replaceable lithium button cell batteries, type CR2032. The batteries must be 
replaced when the LED on the cartridge f lashes in red.

1.	 Carefully remove battery cover 
2.	 Remove batteries and dispose of in accordance with the national regulations for special waste
3.	 Use type CR2032 batteries as depicted 
4.	 Carefully remount battery cover 

If the shade cartridge does not darken when the welding arc is ignited, please check battery polarity. To 
check whether the batteries still have sufficient power, hold the shade cartridge against a bright lamp. If the 
red LED flashes, the batteries are empty and must be replaced immediately. If the shade cartridge does not 
operate correctly in spite of correct battery replacement, it must be declared unusable and must be replaced.

Removing / installing the shade cartridge (see p. 6)
1.	 R emove potentiometer knob as depicted and undo nut
2.	 Release cartridge retaining spring as shown
3.	 Carefully tip out the cartridge 
The shade cartridge is installed in the reverse order.

Troubleshooting
Shade cartridge does not darken
→ Adjust sensitivity 
→ Clean sensors and front cover lens
→ Check flow of light to the sensors
→ Replace batteries
Shade cartridge flickers
→ Adjust sensitivity 
→ Replace batteries
Poor vision
→ Clean front cover lens and shade cartridge
→ Adapt shade level to welding procedure
→ Increase amount of ambient light
Weldinghelmet slipping
→ Readjust / tighten head band

Specifications
(Right reserved to make technical changes)

Shade level 4 (bright mode)
9 –  13 (dark mode)

Sensitivity >28A welding current
UV/IR protection Maximum protection in light and dark 

modes
Switching time from light to dark 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Switching time from dark to light Infinitely variable:  0.05 - 1.0 s
Shade cartridge dimensions 90 x 110 x 9.5mm / 3.54 x 4.33 x 0.37"
Field of view dimensions 50 x 100mm / 1.97 x 3.94"
Power supply Solar cells, 2 pcs. replaceable 3V LI-

batteries (CR2032)
Weight 495g (17.4oz) 
Operating temperature -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Storage temperature -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Classification in accordance with 
EN379

Optical class = 1
Scattered light = 1
Homogeneity = 1
Viewing angle dependence = 2

Certifications CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Spare parts (see p. 6-7)
1.	 Helmet shell with head band and front cover lens (without cartridge)
2.	 Shade cartridge
3.	 Front cover lens
4.	 Potentiometer knob
5.	 Inside cover lens
6.	 Head band with attachment fittings
7.	 Sweat band
8.	 Comfort band

Declaration of conformity
See internet link adress at last page.

Legal information
This document complies with the requirements of EU regulation 2016/425 point 1.4 of Annex II.

Notified body
See last page for detailed information.

English
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Introduction
Un masque de soudage est un type de casque qui est utilisé lors de la réalisation de certaines opérations de 
soudage pour protéger les yeux, le visage et le cou des coups d’arc, de la lumière ultraviolette, des étincelles, 
de la lumière infrarouge et de la chaleur. Le masque se compose de plusieurs parties (voir la liste des pièces 
de rechange). Un filtre de soudage automatique combine un filtre à UV passif et filtre à IR passif avec un 
filtre actif dont le facteur de transmission lumineuse varie dans la région visible du spectre en fonction de 
l’éclairement énergétique provenant de l’arc de soudage. Le facteur de transmission lumineuse du filtre de 
soudage automatique a une valeur initiale élevée (état éclairé). Le facteur de transmission lumineuse change 
à une valeur faible (état foncé) après l’amorçage de l’arc de soudage et dans un délai de commutation défini. 

Consignes de sécurité
Veuillez lire les instructions d’utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que l’écran 
de protection frontale, la sangle serre-tête, les panneaux latéraux et la cassette à obscurcissement 
automatique sont correctement montés. Si les erreurs survenues ne peuvent pas être corrigées, le 
casque de soudeur ne doit plus être utilisé.

Mesures de précaution et limites de la protection
La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures 
oculaires et cutanées. Ce produit offre une protection des yeux et du visage. Quel que soit le degré 
de protection, lorsque vous portez ce masque, vos yeux sont toujours protégés des rayonnements 
ultraviolets et infrarouges. Pour assurer la protection du reste du corps, il convient en outre de porter des 
vêtements de protection appropriés. Les particules et substances libérées lors du processus de soudage 
sont susceptibles de déclencher des réactions allergiques chez certaines personnes. Les matériaux 
entrant en contact avec la peau peuvent causer des réactions allergiques chez les personnes sensibles.
Le masque de soudeur, exclusivement destiné au soudage, ne doit pas être utilisé pour d’autres 
applications. Si le masque de soudeur n’est pas utilisé conformément à sa destination ou que les 
instructions d’utilisation ne sont pas respectées, la responsabilité de la société Optrel n’est pas engagée. 
Le masque convient pour tous les procédés de soudage courants, hormis le soudage au gaz et au laser. 
Veuillez tenir compte des recommandations de protection selon EN169 figurant sur la jaquette. Le casque 
de soudeur ne devra pas être utilisé pour le soudage au plafond, dans la mesure où il existe un risque de 
blessures en cas de chute de métal fondu.
Version avec protections latérales interchangeables : Toute opération de soudure effectuée avec des 
protections latérales manquantes ou endommagées est interdite ! L'absence de protections latérales réduit 
le degré de protection contre les particules volantes, les rayonnements UV et IR, etc. !
Mode veille
La cassette optoélectronique est dotée d’une fonction de mise hors service automatique, qui prolonge 
la durée de service des piles. Si aucune lumière ne parvient aux photopiles pendant 15 min, la cassette 
optoélectronique se met automatiquement hors service. Pour remettre la cassette en service, les photopiles 
doivent être brièvement exposées à la lumière du jour.
S’il n’est plus possible d’activer la cassette optoélectronique ou qu’elle ne s’assombrit plus à l’allumage de 
l’arc de soudage, les piles doivent être remplacées.
Garantie et responsabilité
Les conditions de garantie sont stipulées dans les prescriptions de l’organisation commerciale de Optrel. 
Pour plus d’informations à ce sujet, veuillez vous adresser aux revendeurs Optrel.
La garantie ne porte que sur les défauts constatés dans les matériaux ou de fabrication. En cas de 
dommages consécutifs à une utilisation impropre, des interventions non autorisées ou une utilisation non 
prévue par le fabricant, la garantie ne s’applique pas et la responsabilité du fabricant n’est pas engagée. Il 
en est de même si des pièces de rechange autres que celles commercialisées par Optrel sont utilisées. 
Durée de vie prévue
Le casque de soudeur n'a pas un date d'expiration. Le produit peut être utilisé tant que aucun dommage  
visible ou invisible ou des problèmes fonctionnels se produisent.
Utilisation (voir la jaquette)
1.	� Sangle serre-tête. Ajustez la sangle de réglage (p.4 No.1) à la taille de votre tête. Appuyez sur le bouton 

d’arrêt (p.4 No.2) et tournez-le jusqu’à ce que la sangle serre-tête repose à plat mais sans serrer.
2.	� Distance aux yeux et inclinaison du masque. Réglez la distance entre la cassette et les yeux en 

ajustant les boutons de serrage (p.4-5 No.2). Le réglage doit être identique des deux côtés pour que 
le masque soit bien droit. Resserrez ensuite les boutons de serrage. L’inclinaison du masque peut 
être ajustée au moyen du bouton tournant (p.5 No.3).

3.	� Degré de protection. Le degré de protection peut être réglé de DIN 9 à DIN 13 en tournant le bouton 
(p.8).

4.	� Sensibilité. Avec le bouton de sensibilité, la sensibilité à la lumière est ajustée en fonction de l’arc 
de soudage et de la lumière ambiante. La position médiane sur l’échelle de réglage représente la 
sensibilité recommandée pour une situation standard.

5.	� Temporisateur. Le bouton de réglage de l’ouverture (p.8) permet de définir le délai d’ouverture
	 de la cassette, avant qu’elle ne s’éclaircisse de nouveau. Il est réglable dans une plage de 0,05 à 1,0
	 secondes. La position médiane sur l’échelle de réglage repré-sente la temporisation recommandée
	 pour une situation standard.
Nettoyage et désinfection
La cassette optoélectronique et l’écran de protection frontale doivent être nettoyés régulièrement avec 
un chiffon doux. N’utilisez pas de nettoyant agressif, ni d’alcool ou de détergents abrasifs. Remplacez 
tout écran rayé ou endommagé.

Stockage
Le masque de soudeur doit être stocké à température ambiante et à un taux d’humidité bas. Le stockage 
du casque dans l'emballage d'origine augmentera la durée de vie des piles.

Remplacement de l’écran de protection frontale (voir p.4-5 No.2)
1.	 Saisissez l'ailette de l'écran de protection frontale 

2.	 Poussez l'écran vers le côté opposé au cadre de retenue 
3.	 Retirez l’écran dans le sens latéral
4.	 Saisissez l'ailette du nouvel écran de protection frontale
5.	 Poussez l'écran vers le côté opposé au cadre de retenue 
6.	 Insérez l'écran dans le support 
Remplacement des piles (voir p.5 No.4)
La cassette optoélectronique est équipée de piles boutons Lithium de type CR2032 remplaçables. 
Remplacez les piles lorsque la LED verte sur la cassette commence à clignoter.
1.	 Enlevez prudemment le couvercle du compartiment des piles 
2.	� Retirez les piles et éliminez-les conformément aux prescriptions nationales relatives aux déchets 

spéciaux 
3.	 Mettez en place des piles de type CR2032 comme illustré 
4.	 Remontez soigneusement le couvercle du compartiment des piles 
Si la cassette optoélectronique ne s’assombrit plus à l’allumage de l’arc de soudage, veuillez contrôler 
la polarité des piles. Pour vérifier si les piles ont encore assez de puissance, maintenez la cassette 
optoélectronique contre une lampe allumée. Si la LED verte clignote, les piles sont déchargées et doivent 
être remplacées immédiatement. Si, bien que les piles soient bien en place, la cassette optoélectronique ne 
fonctionne toujours pas correctement, elle doit être considérée comme inutilisable et doit être remplacée.
Démontage / montage de la cassette optoélectronique (voir p. 8)
1.	 Débloquez le ressort de retenue de la cassette comme illustré 
2.	 Faites prudemment basculer la cassette 
Le montage de la cassette optoélectronique s’effectue dans l’ordre inverse du démontage.
Dépannage
La cassette optoélectronique ne s’obscurcit pas
→ Réglez la sensibilité 
→ Nettoyez les capteurs ou l’écran de protection frontale
→ Contrôlez le flux lumineux vers les capteurs
→ Remplacez les piles
La cassette optoélectronique vacille
→ Réglez la sensibilité
→ Remplacez les piles
La vue est mauvaise
→ Nettoyez l’écran de protection frontale et la cassette optoélectronique
→ Adaptez le degré de protection au procédé de soudage
→ Augmentez la lumière ambiante
Incidence de la lumière (de soudage) latérale
→ Contrôlez le montage de la protection latérale, remplacez les protections latérales endommagées
Le masque de soudeur glisse
→ Ajustez / resserrez la sangle serre-tête
Caractéristiques
(Sous réserve de modifications techniques)

Degré de protection 4 (à l’état clair)
9 - 13 (à l’état sombre)

Sensibilité  >28A courant de soudage
Protection UV/IR Protection maximale à l’état clair et à l’état 

sombre
Temps de passage de clair à sombre 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Temps de passage de sombre à clair Variable à l'infini :  0,05 - 1,0 s
Dimensions de la cassette optoélectronique 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x 4,33 x 0,37"
Dimensions du champ visuel 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Tension d’alimentation Photopiles / 2 piles LI 3 V remplaçables (CR2032)
Poids avec / sans panneaux latéraux 495g (17,4oz) 
Température de service -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Température de stockage -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Classification selon EN379 Classe optique = 1

Lumière diffusée = 1
Homogénéité = 1
Selon l’angle de visée = 2

Homologations CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Pièces de rechange (voir p. 6-7)
1.	 Coque de casque avec sangle serre-tête et écran de protection frontale (sans cassette)
2.	 Cassette optoélectronique
3.	 Écran de protection frontale
4.	 Bouton de potentiomètre
5.	 Écran de protection intérieur
6.	 Serre-tête avec fixations
7.	 Bandeau anti-sueur
8. 	 Bandeau de comfort
Déclaration de conformité
Voir le lien Internet sur la dernière page.
Informations légales
Le présent document est conforme aux exigences de la Réglementation UE 2016/425 point 1.4 de 
l’Annexe II.
Organisme notifié
Voir la dernière page pour les informations détaillées.

Français



13

Einführung
Ein Schweißhelm ist eine Kopfbedeckung, die bei bestimmten Schweißarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht und 
Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze zu schützen. Der Helm besteht aus mehreren 
Teilen (siehe Ersatzteilliste). Ein automatischer Schweißfilter kombiniert einen passiven UV- und einen passiven 
IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlässigkeit im sichtbaren Bereich des Spektrums abhängig 
von der Leuchtkraft des Schweißbogens variiert. Die Lichtdurchlässigkeit des automatischen Schweißfilters 
hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand) Nach dem Einschalten des Schweißbogens und innerhalb einer 
definierten Ansprechzeit ändert sich die Lichtdurchlässigkeit des Filters auf einen niedrigen Wert (dunkler Zustand). 
Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Bedienungsanleitung bevor Sie den Helm in Gebrauch nehmen. Überprüfen Sie die korrekte
Montage der Vorsatzscheibe, des Kopfbandes und der Blendschutzkassette. Können Fehler nicht behoben
werden, darf der Schweisshelm nicht mehr benutzt werden.
Vorsichtsmassnahmen & Schutzbeschränkung/ Risiken
Beim Schweissprozess werden Wärme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen 
führen können. Dieses Produkt bietet Schutz für Augen und Gesicht. Ihre Augen sind beim Tragen des 
Helmes unabhängig von der Wahl der Schutzstufe immer gegen ultraviolette und infrarote Strahlung 
geschützt. Zum Schutz des restlichen Körpers ist zusätzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen. 
Partikel und Substanzen, die durch den Schweissprozess freigesetzt werden, können unter Umständen bei 
entsprechend veranlagten Personen allergische Hautreaktionen auslösen. Bei empfindlichen Personen 
kann der Hautkontakt mit dem Kopfteil zu allergischen Reaktionen führen.Der Schweisserschutzhelm 
darf nur zum Schweissen und Schleifen und nicht für andere Anwendungen verwendet werden. Wird 
der Schweisserhelm zweckentfremdet oder unter Missachtung der Bedienungsanleitung eingesetzt, 
übernimmt Würth keine Haftung. Der Helm ist für alle gängigen Schweissverfahren geeignet, 
ausgenommen Gas- und Laserschweissen. Bitte beachten Sie die Schutzstufenempfehlung gemäss 
EN169 auf dem Umschlag.Der Helm ersetzt keinen Schutzhelm. Je nach Modell kann der Helm mit einem 
Schutzhelm kombiniert werden.Der Helm kann aufgrund konstruktiver Merkmale das Sichtfeld (keine Sicht zur 
Seite ohne Drehung des Kopfes) und aufgrund der Lichtdurchlässigkeit des automatischen Verdunkelungsfilters die 
Farbwahrnehmung beeinträchtigen. Infolgedessen werden Signalleuchten oder Warnanzeigen möglicherweise 
nicht gesehen. Des Weiteren besteht eine Anstossgefahr aufgrund des größeren Umfangs (Kopf mit Helm). Der 
Helm reduziert zudem das Hör- und Wärmeempfinden
 Der Schweisshelm darf nicht zum Überkopf-Schweissen eingesetzt werden, da Verletzungsgefahr duch 
herabfallende Metallschmelze besteht.
Schlafmodus
Die Blendschutzkassette verfügt über eine automatische Ausschaltfunktion, die die Lebensdauer erhöht. 
Fällt während ca. 15 Min. kein Licht auf die Solarzellen, schaltet sich die Blendschutzkassette automatisch 
aus. Zum Wiedereinschalten der Kassette müssen die Solarzellen kurz dem Tageslicht ausgesetzt werden.
Sollte sich die Blendschutzkassette nicht mehr aktivieren lassen oder beim Zünden des Schweissbogens 
nicht mehr verdunkeln, muss sie als nicht mehr gebrauchsfähig beurteilt und ersetzt werden.
Garantie & Haftung
Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie der Weisung der nationalen Verkaufsorganisation des 
Herstellers. Für weitere Informationen diesbezüglich wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.
Garantie wird nur auf Material- und Fabrikationsfehler gewährt. Im Falle von Schäden aufgrund 
unsachgemässer Anwendung, unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht vorgesehene 
Verwendung entfällt Garantie und Haftung. Ebenfalls entfällt Haftung und Garantie, wenn andere als 
durch en Hersteller vertriebene Ersatzteile verwendet werden. 

Erwartete Lebensdauer
Der Schweißhelm  hat kein Verfallsdatum. Das Produkt kann verwendet werden, solange keine sichtbaren 
oder unsichtbaren Beschädigungen oder Funktionsstörungen  auftreten.
Anwendung (siehe Umschlag)
1.	� Kopfband Passen Sie das obere Verstellband (S.4 Nr.1) an Ihre Kopfgrösse an. Ratschenknopf (S.4 

Nr.2) hineindrücken und drehen bis das Kopfband satt aber ohne Druck anliegt.
2.	 �Augenabstand und Helmneigung. Durch das Lösen der Arretierknöpfe (S.4-5 Nr.2) wird der Abstand 

zwischen Kassette und Augen eingestellt. Beide Seiten gleich einstellen und nicht verkanten. 
Anschliessend die Arretierknöpfe wieder anziehen. Die Helmneigung lässt sich durch den Drehknopf 
(S.5 Nr.3) anpassen.

3.	� Schutzstufe. Durch Drehen des Schutzstufen-Knopfes (S.8) können Sie die Schutzstufe zwischen 
9 und 13 wählen.

4.	� Empfindlichkeit. Mit dem Empfindlichkeitsknopf wird die Lichtempfindlichkeit entsprechend 
dem Schweisslichtbogen und dem Umgebungslicht eingestellt. Die Mittelstellung entspricht der 
empfohlenen Empfindlichkeitsregelung in einer Standardsituation.

5.	� Öffnungsverzögerung. Der Öffnungsverzögerungsknopf (S.8) erlaubt die stufenlose Wahl der 
Öffnungsverzögerung von dunkel zu hell. Sie ist einstellbar von 0,05 – 1,0 Sekunden. Die Mittelstellung 
entspricht der empfohlenen Verzögerung in einer Standardsituation.

Reinigung und Desinfektion
Die Blendschutzkassette und die Vorsatzscheibe müssen regelmässig mit einem weichen Tuch gereinigt 
werden. Es dürfen keine starken Reinigungsmittel, Lösungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit 
Schleifmittelanteil verwendet werden. Zerkratzte oder beschädigte Sichtscheiben sollten ersetzt werden.

Lagerung
Der Schweisshelm ist bei Raumtemperatur und tiefer Luftfeuchtigkeit zu lagern. Um die Lebensdauer der 
Batterien zu verlängern lagern Sie den Helm in der Originalverpackung.

Vorsatzscheibe auswechseln (siehe S.4-5 Nr.2)
1.	 Halten Sie den Flügel der Vorsatzscheibe 
2.	 Pressen Sie die Scheibe gegen die gegenüberliegende Seite des Halterahmens 
3.	 Die Scheibe nun seitlich entfernen
4.	 Neue Vorsatzscheibe am Flügel halten
5.	 Pressen Sie die Scheibe gegen die gegenüberliegende Seite des Halterahmens 
6.	 Die Scheibe in die Halterung einfahren 

Batterien ersetzen (siehe S.5 Nr.4)
Die Blendschutzkassette verfügt über auswechselbare Lithium-Knopfzellenbatterien, Typ CR2032. Die 
Batterien müssen ausgetauscht werden, wenn die LED der Kassette grün blinkt.
1.	 Batteriedeckel sorgfältig entfernen 
2.	 Batterien entfernen und entsprechend den nationalen Vorschriften für Sondermüll entsorgen 
3.	 Batterien Typ CR2032 wie abgebildet einsetzen 
4.	 Batteriedeckel sorgfältig montieren
Sollte sich die Blendschutzkassette beim Zünden des Schweissbogens nicht mehr verdunkeln, bitte 
korrekte Polarität der Batterien überprüfen. Um zu kontrollieren ob die Batterienoch genügend Energie 
haben, halten Sie die Blendschutzkassette an eine helle Lampe. Blinkt jetzt die grüne LED, so sind die 
Batterien leer und müssen sofort ausgetauscht werden. Falls die Blendschutzkassette trotz korrektem 
Wechsel der Batterien nicht korrekt funktioniert, muss sie als nicht mehr gebrauchsfähig beurteilt und 
ersetzt werden.
Blendschutzkassette aus-/einbauen (siehe S. 6)
1.	 Kassetten-Haltefeder wie abgebildet entriegeln 
2.	 Kassette vorsichtig herauskippen 
Der Einbau der Blendschutzkassette erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
Problemlösung
Blendschutzkassette dunkelt nicht ab
→ Empfindlichkeit anpassen 
→ Sensoren und Vorsatzscheibe reinigen
→ Überprüfen der Lichtströmung zu den Sensoren
→ Batterien ersetzen
Blendschutzkassette flackert
→ Empfindlichkeit anpassen 
→ Batterien ersetzen
Schlechte Sicht
→ Vorsatzscheibe und Blendschutzkassette reinigen
→ Schutzstufe dem Schweissverfahren anpassen
→ Umgebungslicht erhöhen
Schweisshelm rutscht
→ Kopfband erneut anpassen / anziehen
Spezifikationen
(Technische Änderungen vorbehalten)

Schutzstufe 4 (Hellzustand)
9 - 13 (Dunkelzustand)

Empfindlichkeit >28A Schweißstrom
UV/IR Schutz Maximaler Schutz im Hell- und Dunkelzustand
Schaltzeit von Hell auf Dunkel 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Schaltzeit von Dunkel nach Hell Stufenlos einstellbar:  0,05 - 1.0 s
Abmessungen Blendschutzkassette 90 x 110 x 9,5mm / 3,54 x 4,33 x 0,37“
Abmessungen Sichtfeld 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Spannungsversorgung Solarzellen, 2Stk. LI-Batterien 3V auswechselbar 

(CR2032)
Gewicht  495g (17.4oz) 
Betriebstemperatur -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Lagertemperatur -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1

Streulicht = 1
Homogenität = 1
Blickwinkelabhängigkeit = 2

Zulassungen CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Ersatzteile (siehe S.6-7)
1.	 Helmschale mit Kopfband und Vorsatzscheibe (ohne Kassette)
2.	 Blendschutzkassette
3.	 Vorsatzscheibe
4.	 Potentiometer Knopf
5.	 Innere Schutzscheibe
6.	 Kopfband mit Befestigungsarmaturen
7.	 Stirnschweissband
8. 	 Komfortband

Konformitätserklärung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.
Rechtliche Informationen
Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang II.
Benannte Stelle
Detaillierte Informationen siehe letzte Seite.

Deutsch
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Introduktion
En svejsehjelm er en type hovedbeklædning, der bruges under udførelse af bestemte typer svejsning 
for at beskytte øjne, ansigt og nakke mod flashbrænding, ultraviolet lys, gnister, infrarødt lys og varme. 
Hjelmen består af adskillige dele (se reservedelsliste) Et automatisk svejsefilter kombinerer et passivt 
UV og et passivt IR-filter med et aktivt filter, hvis lysgennemstrømning varierer i det synlige område af 
spektret afhængigt af bestrålingen fra svejsebuen. Den automatiske svejsningsfilters lysgennemstrømning 
har en indledende høj værdi (lys tilstand). Når svejsebue rammer og inden for en defineret skiftetid, 
ændres filterets transmissionsevne til en lav værdi (mørk tilstand). Afhængigt af modellen kan hjelmen 
kombineres med en beskyttende.

Säkerhetsanvisningar
Vänligen läs användaranvisningarna innan du börjar använda hjälmen. Kontrollera att det främre
försättsglaset, pannbandet och skuggkassetten har satts fast på korrekt sätt. Svetshjälmen får inte
användas om fel inte kan åtgärdas.

Varnings & säkerhetsrestriktioner / risker
Vid svetsning frigörs värme och strålning som kan orsaka skador på ögon och hud. Denna produkt ger 
skydd för ögon och ansikte. Dina ögon skyddas alltid mot ultraviolett och infraröd strålning när du bär 
hjälmen, oavsett vilken skyddsnivå som du har valt. För att skydda övriga delar av kroppen måste du 
använda motsvarande skyddskläder. Partiklar och ämnen som frigörs vid svetsning kan i vissa fall orsaka 
allergiska hudreaktioner. Vissa material som kommer i kontakt med huden kan ge allergiska reaktioner hos 
känsliga personer. Svetsskyddshjälmen får endast användas för svetsning och slipning. Tillverkaren tar 
inget ansvar om svetshjälmen används i andra syften än de avsedda, eller om användarinstruktionerna 
inte har följts. Hjälmen är lämplig för alla gängse svetsmetoder utom gas- och lasersvetsning. Observera 
rekommendationerna om skyddsnivå enligt EN169 på omslaget. . Hjälmen ersätter inte en skyddshjälm. 
Beroende på modell kan den dock kombineras med en skyddshjälm. Hjälmen kan inskränka synfältet av 
konstruktionstekniska skäl (ingen sidoblick utan att vrida huvudet) och ljusuppfattningen kan påverkas 
på grund av ljustransmittansen i det automatiska mörkerfiltret. Det kan leda till att signal- och varningsljus 
inte syns. Det finns även risk för att slå i saker i och med att hjälmen gör huvudformen större. Hjälmen 
försämrar hörsel och värmekänsel.

Viloläge
Bländskyddskassetten har en automatisk frånkopplingsfunktion som förlänger batteriernas livslängd. 
Om inget ljus faller på solcellerna under cirka 10 minuter, mindre än 1 Lux, kommer patronen automatiskt 
att stängas av. För att kassetten ska aktiveras igen måste solcellerna en kort stund utsättas för dagsljus.
Om bländskyddskassetten inte längre kan aktiveras, eller om den inte blir mörk när svetsbågen tänds, 
måste batterierna ersättas.

Garanti & ansvar
Se information från tillverkarens respektive nationella säljpartner för garantivillkor. För mer information, 
kontakta din officiella återförsäljare. Garantin gäller endast material- och tillverkningsfel. Ingen garanti ges 
och inget ansvar tas vid skador som beror på felaktig användning eller otillåtna åtgärder, eller vid användning 
som tillverkaren ej avsett. För reservdelar, som inte är originaldelar, accepteras ingen garanti och inget 
ansvar antas. Garantin gäller heller inte om andra reservdelar har använts än de som tillverkaren säljer.

Förväntad livslängd
Svetshjälmen har inget bäst före-datum. Produkten kan användas så länge det inte finns några synliga 
eller icke synliga skador och så länge inga funktionsfel förekommer. 

Användning (se omslag)
1.	� Pannband. Vänligen justera den övre remmen (S.4 No.1) efter storleken på huvudet. Tryck in 

spärrknappen (S.4 No.2) och vrid den tills pannbandet sitter stabilt men ändå bekvämt.
2.	� Ögonavstånd och hjälmlutning. Avståndet mellan kassetten och ögonen ställs in genom att lossa 

på låsrattarna (S.4-5 No.2). Justera lika mycket på båda sidorna utan fastklämning. Dra sedan fast 
låsrattarna. Hjälmens lutning kan justeras med hjälp av vridratten (S.5 No.3).

3.	� Skuggnivå. Skuggnivån kan väljas mellan DIN 9 och DIN 13 genom att vrida skuggnivåratten (S.8 ).
4.	� Känslighet. Med känslighetsknappen justeras ljuskänsligheten enligt svetsbågen och omgivande 

ljus (S.8). Det mellersta läget motsvarar den rekommenderade känslighetsinställningen i en 
standardsituation. 

5.	� Öppningsfördröjning. Med ratten för öppningsfördröjning (S.8) kan öppningsfördröjningen ställas in 
kontinuerligt från mörkt till ljust. Den är justerbar inom området 0,05 till 1,0 sekunder. Det mellersta 
läget motsvarar den rekommenderade fördröjningen i en standardsituation.

Rengöring och desinficering
Skuggkassetten och det främre försättsglaset måste rengöras regelbundet med en mjuk trasa. Inga starka 
rengöringsmedel, lösningsmedel, alkohol eller rengöringsmedel som innehåller avfettningsmedel får 
användas. Repade eller skadade linser måste bytas ut.

Förvaring
Svetshjälmen måste förvaras i rumstemperatur och vid låg luftfuktighet. Förvaring av hjälmen i 
originalförpackningen förlänger batteriernas livslängd.

Byta det främre försättsglaset (se s.4-5 no.2)
1.	 Håll i vingen på det främre försättsglaset 
2.	 Tryck försättsglaset mot motsatta sidan på låsramen 
3.	 Ta bort linsen åt sidan
4.	 Håll i vingen på det nya, främre försättsglaset
5.	 Tryck försättsglaset mot motsatta sidan på låsramen
6.	 Sätt in försättsglaset i hållaren 

Byte av batterierna (se s.5 no.4)
Skuggkassetten har utbytbara litiumbatterier av knapptyp, CR2032. Batterierna måste bytas när LED-
lampan på kassetten blinkar grönt.

1.	 Ta försiktigt bort batteriluckan 
2.	 Ta bort batterierna och kassera dem enligt gällande lokala föreskrifter 
3.	 Använd batterier av typen CR2032 enligt bilden 
4.	 Sätt försiktigt tillbaka batteriluckan 

Om skuggkassetten inte mörknar när svetsbågen tänds, kontrollera då batteriernas polaritet. För att 
kontrollera om batterierna fortfarande har tillräcklig laddning, håll skuggkassetten mot en lysande 
lampa. Om den gröna LED-lampan blinkar är batterierna urladdade om måste bytas omedelbart. Om 
skuggkassetten inte fungerar korrekt trots batteribyte, måste den betraktas som oanvändbar och bytas ut.

Ta bort/ installera skuggkassetten (se s.6)
1.	 Bara Optrel p550: Ta bort potentiometerratten enligt illustrationen och lossa muttern 
2.	 Frigör kassettens hållfjäder enligt figuren 
3.	 Tippa försiktigt ut kassetten 

Monteringen av skuggkassetten görs i omvänd ordning.
Problemlösning
Skuggkassetten mörknar inte
→ Justera känsligheten 
→ Rengör givare och främre försättsglaset
→ Kontrollera ljusflödet till givarna
→ Byt ut batterierna
Skuggkassetten flimrar
→ Justera känsligheten 
→ Justera öppningsfördröjningen 
→ Byt ut batterierna
Dålig sikt
→ Rengör främre försättsglaset och skuggkassetten
→ Anpassa skuggnivån till svetsproceduren
→ Öka styrkan på det omgivande ljuset
Säkerhetshjälmens glidning
→ Justera/spänn fast pannbandet
Specifikationer
(Rätt att vidta tekniska förändringar)

Skyddsnivå 4 (ljusläge)
9 - 13 (mörkerläge)

Känslighet > 28A svetsström
UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljust och mörkt tillstånd
Växlingstid från ljust till mörkt 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Växlingstid från mörkt till ljust Steglöst variabel:  0,05 - 1,0 s
Bländskyddskassettens dimensioner 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x 4,33 x 0,37"
Synfältets dimensioner 50 x 100 mm/1,97 x 3,94"
Spänningsförsörjning Solceller, 2 st. LI-batterier 3 V utbytbara 

(CR2032)
Vikt 495g (17,4oz) 
Drifttemperatur -10 °C – 70 °C/14 °F – 157 °F
Förvaringstemperatur -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Klassificering enligt EN379 Optisk klass = 1

Läckljus = 1
Homogenitet = 1
Synvinkelberoende = 2

Godkännanden CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Reservdelar (se s.6-7)
1.	 Hjälmskal med pannband och främre försättsglas (utan kassett)
2.	 Skuggkassett
3.	 Främre försättsglas
4.	 Potentiometerratt
5.	 Invändigt försättsglas
6.	 Pannband med fästanordningar
7.	 Svettrem
8. 	 Bekvämligheten bandet

Försäkran om överensstämmelse
Se internetlänk på sista sidan.

Juridisk information
Detta dokument uppfyller kraven i EU-bestämmelsen 2016/425 punkt 1.4 i bilaga II.

Anmält organ
Se sista sidan för detaljerad information.

Svenska
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Introducción
Un casco de soldadura es un tipo de casco usado cuando se realizan ciertos tipos de soldaduras con el fin de proteger los 
ojos, la cara y el cuello de quemaduras por fogonazo,  radiaciones ultravioletas, chispas, radiaciones infrarrojas y calor. El 
casco se compone de diversas partes (véase la lista de piezas de recambio). Un filtro automático de soldadura combina 
un filtro pasivo de rayos UV y un filtro pasivo de rayos IR con un filtro activo cuya transmitancia luminosa varía en la región 
visible del espectro dependiendo de la irradiancia del arco de soldadura. La transmitancia luminosa del filtro de soldadura 
automático tiene un valor alto inicial (estado luminoso) . Tras realizar el cebado del arco de soldadura y dentro del tiempo de 
conmutación definido, la transmitancia luminosa del filtro cambia a un valor bajo (estado oscuro). Dependiendo del modelo, 
el casco puede combinarse con un casco protector o con un sistema PAPR (respirador purificador de aire motorizado).
 
Advertencias de seguridad
Leer atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el casco. Controlar que el cristal frontal, el
atalaje de la cabeza y la casete de protección estén montados correctamente. No se debe utilizar el casco
de soldadura si no se pueden reparar las averías.

Medidas preventivas & limitaciones de seguridad / Riesgos
Las radiaciones y el calor producidos durante la soldadura pueden provocar lesiones en los ojos y en la piel. Este producto 
protege los ojos y el rostro. Utilizando el casco, los ojos están siempre protegidos contra las radiaciones ultravioletas e 
infrarrojas, independientemente del nivel de protección seleccionado. Para proteger otras partes del cuerpo se deben 
utilizar prendas de protección apropiadas. En el caso de usuarios con una especial predisposición, las partículas y 
las sustancias que se generan durante la soldadura pueden provocarles reacciones alérgicas. Aquelles personas 
susceptibles de sufrir reacciones alérgicas por contacto con ciertos materiales deben examinar los materiales de los 
componentes este riesgo. La máscara de soldador debe ser utilizada sólo para soldar y amolar y no para otras aplicaciones.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad si el casco de soldadura se usa para otros fines distintos de los previstos 
o no se respetan las instrucciones de uso.  El casco está indicado para todos los procedimientos normales de soldadura, 
excepto para soldadura a gas y láser. Se ruega respetar los niveles de protección indicados en el embalaje y conformes 
a la norma EN169. Los cristales rayados o dañados deben reemplazarse. Este casco no sustituye a un casco protector. 
Dependiendo del modelo, el casco puede combinarse con un casco protector.
El casco puede afectar al campo de visión debido a sus características estructurales (no se puede ver por el lateral sin 
girar la cabeza) y puede afectar a la percepción de los colores debido a la transmisión de la luz por parte del filtro de 
oscurecimiento automático. Como consecuencia, puede que no se vean las señales luminosas o los indicadores de 
advertencia. Asimismo, hay peligro de impacto debido al contorno de mayor tamaño (cabeza con el casco puesto). El 
casco también reduce la percepción del sonido y del calor.

Modalidad "sleep"
La casete para filtro dispone de una función de desactivación automática que aumenta la duración de la batería. Si la luz 
incide sobre el cartucho durante un periodo de aproximadamente 10 minutos y con una intensidad de menos de 1 lux, 
el cartucho se desactivará automáticamente. Para reactivar la casete, las células solares deben ser expuestas a la luz 
natural durante un breve período. Si resultara imposible reactivar la casete para filtro o si no se oscureciese durante el 
encendido del arco de soldadura será necesario sustituir las baterías.

Garantía & responsabilidad
Consultar las instrucciones referentes a las disposiciones sobre la garantía en la organización nacional de ventas del 
fabricante. Para más información al respecto, contactar con el proveedor oficial.  La garantía cubre solamente los defectos 
de fabricación o de los materiales. En caso de daños causados por uso inadecuado, intervenciones no autorizadas 
o utilización no prevista por el fabricante, toda garantía o responsabilidad caducará.  Asimismo, las condiciones de 
responsabilidad y garantía dejarán de ser válidas en caso de que se utilicen piezas de recambio distintas de las que 
distribuye el fabricante.

Vida útil
La pantalla de soldar no tiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuando no se 
produzcan  daños visibles o no visibles o problemas de funcionamiento. 

Uso (v. embalaje)
1.	� Atalaje de cabeza. Regular la banda superior (p.4 no.1) según la medida de la cabeza. Presionar el 

pomo de ajuste (p.4 no.2) y girarlo hasta que la banda quede apoyada con firmeza pero con comodidad.
2.	� Distancia de los ojos e inclinación del casco. La distancia entre la casete y los ojos se regula aflojando 

los pomos de bloqueo (p.4 no.2). Regular igual en ambos lados sin apretar. A continuación volver a 
regular los pomos de bloqueo. La inclinación del casco se puede regular utilizando el pomo giratorio 
(p.5 no.3).

3.	� Nivel de protección. El nivel de protección se puede seleccionar entre 9 y 13 girando el pomo del nivel 
de protección (p.8).

4.	� Sensibilidad. Con el botón de sensibilidad, la sensibilidad de la luz se ajusta de acuerdo con el arco de 
soldadura y la luz ambiental (p.8). La posición central indica la regulación de sensibilidad recomendada 
en una situación estándar.

5.	� Retardo de apertura. El pomo de retardo de apertura (p.8) permite seleccionar de forma continua el 
tiempo de retardo de apertura de oscuro a claro. Se puede ajustar en un intervalo de 0,05 a 1,0 segundos. 
La posición central indica el retardo recomendado en una situación estándar.

Limpieza y desinfección
Se debe limpiar la casete de protección y el cristal frontal regularmente con un paño húmedo. No utilizar 
soluciones detergentes agresivas, solventes, alcohol ni productos de limpieza que contengan detergentes. 
Los cristales dañados o con arañazos se deben sustituir.

Conservación
Se debe conservar el casco de soldadura a temperatura ambiente y en condiciones de baja humedad del 
aire. La conservación del casco en el embalaje original aumenta la duración de las baterías.

Sustitución del cristal frontal (v. p.4-5 no.2)
1.	 Sujetar el ala del cristal frontal 
2.	 Empujar el cristal contra el lado opuesto del marco de fijación 
3.	 Quitar el cristal por el lateral
4.	 Sujetar el ala del nuevo cristal frontal
5.	 Empujar el cristal contra el lado opuesto del marco de fijación 
6.	 Insertar el cristal en el soporte 
Sustitución de las baterías (v. p.5 no.4)
La casete de protección cuenta con baterías de botón de litio sustituibles de tipo CR2032. Se deben 
cambiar las baterías cuando el LED de la casete parpadee en verde.
1.	 Retirar cuidadosamente la tapa del alojamiento de las baterías
2.	� Retirar las baterías y desecharlas según lo previsto por las normas para desechos especiales vigentes 

en el país correspondiente 
3.	 Utilizar baterías tipo CR2032 según se indica en la figura 
4.	 Volver a colocar cuidadosamente la tapa del alojamiento de las baterías 
Si la casete de protección no se oscureciese durante el encendido del arco de soldadura, controlar que las 
baterías se hayan colocado con la polaridad correcta. Para controlar si las baterías todavía tienen potencia 
suficiente, sostener la casete de protección contra una lámpara brillante. Si el LED parpadea en verde, las 
baterías están vacías y se deben sustituir inmediatamente. Si después de cambiar correctamente la batería 
la casete de protección no funciona correctamente, se deberá considerar inutilizable y se deberá sustituir.
Desmontaje y montaje de la casete de protección (v. p.6)
1.	 Sólo Optrel p550: Quitar el pomo del potenciómetro según se indica y soltar la tuerca 
2.	 Liberar el perno de bloqueo de la casete como se indica en la figura 
3.	 Inclinar con cuidado la casete 

El montaje de la casete de protección se debe hacer en el orden inverso al desmontaje.
Eliminación de las anomalías
La casete de protección no se oscurece
→ Regular la sensibilidad 
→ Limpiar los sensores y el cristal frontal
→ Controlar el flujo de luz a los sensores
→ Sustituir las baterías
La casete de protección no es estable
→ Regular la sensibilidad 
→ Regular el retardo de apertura 
→ Sustituir las baterías
Escasa visibilidad
→ Limpiar el cristal frontal y la casete de protección
→ Adaptar el nivel de protección a la soldadura
→ Aumentar la luminosidad del ambiente
El casco de soldadura resbala
→ Regular / ajustar de nuevo el atalaje de cabeza
Especificaciones técnicas
(Susceptibles de modificaciones técnicas)

Nivel de protección 4 (modalidad brillo)
9 - 13 (modalidad oscuro)

Sensibilidad >28A corriente de soldadura
Protección rayos UV/IR Protección máxima en modalidad claro y en 

modalidad oscuro
Tiempo de conmutación de claro a oscuro 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Tiempo de conmutación de oscuro a claro Infinitamente variable:  0,05 - 1,0 s
Medidas de la casete de protección 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x 4,33 x 0,37''
Medidas del campo visual 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Alimentación Células solares 2 pz., batería de litio 3V 

sustituibles (CR2032)
Peso 495g (17,4oz) 
Temperatura de uso -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura de conservación -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Clasificación según EN379 Clase óptica = 1

Luz difusa = 1
Homogeneidad = 1
Dependencia ángulo visual = 2

Homologaciones CE, ANSI, EAC, compliance with CSA
Piezas de recambio (v. p.6-7)
1.	 Armazón del casco con atalaje de cabeza y cristal frontal (sin la casete)
2.	 Casete de protección
3.	 Cristal frontal
4.	 Pomo del potenciómetro
5.	 Cristal interior
6.	 Atalaje de cabeza con dispositivos de fijación
7.	 Banda antisudoración para la frente
8. 	 Cinta confortable
Declaración de conformidad
Véase la URL en la última página.
Aviso legal
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425, apartado 1.4 del Anexo II.
Organismo notificado
Véase la última página para más información.
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Introdução
Um capacete de soldador é um tipo de equipamento para a cabeça, usado durante a execução de certos tipos de 
soldadura, a fim de proteger os olhos, a cara e o pescoço contra queimaduras elétricas, raios ultravioleta, fagulhas, 
raios infravermelhos e calor. O capacete é constituído por vários componentes (ver lista de peças sobressalentes). 
Um filtro de soldagem automático combina um filtro passivo de raios UV e um filtro passivo de infravermelhos com 
um filtro ativo, cujo fator de transmissão luminosa varia na área visível do espetro, em função da irradiação do 
arco de soldadura. O fator de transmissão luminosa do filtro automático de soldagem tem um valor inicial elevado 
(estado luminoso). Depois de o arco de soldadura atingir o objeto e dentro de um determinado tempo de comutação, 
o fator de transmissão luminosa muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do modelo, o capacete 
pode ser combinado com um capacete de proteção e/ou um sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Avisos de segurança
Favor ler as instruções de uso antes de utilizar a máscara. Certifiquese de que a viseira, a cinta de cabeça
e a tela de proteção foram encaixados corretamente. A máscara de proteção para soldadura não deve
ser utilizada caso as falhas não possam ser corrigidas.
Medidas de precaução & Disposição de protecção / Riscos
Na soldadura são libertados calor e radiações que podem provocar lesões dos olhos e da pele. Este artigo 
proporciona protecção aos olhos e à cara. Durante a utilização da máscara os seus olhos estarão sempre 
protegidos contra as radiações ultravioleta e infravermelha, independentemente do nível de protecção optado. 
Recomenda-se o uso de roupa de protecção adequada em relação às restantes partes do corpo. Partículas e 
substâncias, que são libertadas durantre o processo de soldadura, podem eventualmente causar reacções 
na pele em pessoas sensíveis ou com tendência a alergias. Os materiais que entram em contacto com a pele 
podem causar reacções alérgicas a pessoas susceptíveis. A máscara de protecação para soldadura destina-se 
penas para o uso em trabalhos de soldadura e de esmerilagem, e não para outros fins. O fabricante não assume 
qualquer responsabilidade por danos no capacete de soldador decorrentes de um uso para fins diferentes dos 
previstos ou da inobservância destas instruções de uso. A máscara é compatível com todos os processos de 
soldadura usuais, à excepção da soldadura a gás e a laser. E favor escolher o nível protecção de acordo com as 
recomendações descritas na EN169 que se encontram na capa. O capacete não anula a necessidade de usar um 
capacete de proteção. Dependendo do modelo, o capacete pode ser combinado com um capacete de proteção.
O capacete pode afetar o campo de visão devido às suas especificações construtivas (sem visibilidade para 
os lados se não se virar a cabeça) e pode afetar a perceção de cor, devido à transmissão luminosa do filtro de 
escurecimento automático. Consequentemente, as luzes de sinalização ou indicações de aviso podem não ser 
visíveis. Além disso, existe perigo de impacto devido aos contornos maiores (cabeça com capacete colocado). 
O capacete também reduz a perceção auditiva e de calor.
Modo de suspensão
O écrã de protecção dispõe de uma função automática de suspensão, o que aumenta o tempo de vida das baterias. 
Se nenhuma luz incide sobre as células solares menos do que 1 Lux , por um período cerca de 10 minutos , o 
cartucho desliga-se automaticamente. Para reactivar o écrã de protecção, devem se expôr as células solares a 
uma fonte de luz. Se não for possível reactivar o écrã de protecção ou se, durante a ignição do arco de soldadura, 
ele não escurecer, torna-se necessário substituir as baterias. 
Garantia & Responsabilidade Civil
É favor consultar as disposições de garantia nas instruções da organização de vendas nacional do fabricante. Para 
obter mais informações sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. Pode encontrar as normas de 
garantia nas instruções da negociante. Se pretender obter mais informações, contacte por favor o representante. 
A garantia abrange somente vícios de material e de fabricação.  Da mesma forma, a responsabilidade e garantia 
ficam sem efeito se forem usadas peças sobressalentes diferentes das vendidas pelo fabricante. 
Vida útil prevista
O capacete de soldagem não possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que não 
ocorram danos visíveis ou invisíveis ou falhas de funcionamento. 
Utilização (ver capa)
1.	� Cinta de cabeça. Favor ajustar a faixa de cabeça superior (p.4 no.1) ao tamanho de sua cabeça. 

Rebaixar o botão de travamento (p.4 no.2) e girar até que a cinta de cabeça esteja firmemente, porém 
confortavelmente, encaixada.

2.	� Distância interocular e inclinação da máscara. A distância entre a tela e os olhos é ajustada soltandose 
os botões de travamento. (p.4-5 no.2). Ajustar as duas extremidades da mesma forma, para não 
nivelar. Em seguida, prender novamente os botões de travamento. A inclinação da máscara pode 
ser ajustada utilizando o botão de rotação (p.5 no.3).

3.	� Nível de proteção. O nível de proteção pode ser selecionado entre 9 e 13; basta girar o botão de nível 
de proteção (p.8).

4.	� Sensibilidade. Com o botão de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de acordo com o 
arco de soldagem e a luz ambiente (p.8). A posição intermediária corresponde à configuração de 
sensibilidade recomendada em uma situação padrão.

5.	� Atraso na abertura. O botão de atraso na abertura (p.8) permite configurar o atraso na abertura 
continuamente do claro para o escuro. Ele é ajustável dentro de uma gama de 0,05 a 1,0 segundos. 
A posição intermediária corresponde ao atraso recomendado em uma situação padrão.

Limpeza e desinfeção
A tela de proteção e a viseira devem ser higienizadas com um pano macio, em intervalos regulares. Não 
utilizar nenhum solvente, produto de limpeza forte, álcool ou produto de limpeza que contenha agentes 
abrasivos. Viseiras arranhadas ou anificadas devem ser substituídas.
Armazenamento
A máscara de proteção deve ser armazenada na temperatura ambiente e com baixa umidade do ar. 
Armazenar a máscara na embalagem original prolongará a vida útil das baterias.
Substituição da viseira (ver p.4-5 no.2)
1.	 Segurar a aba da viseira 
2.	 Pressionar a tela contra o lado oposto do suporte 
3.	 Remover a tela lateralmente
4.	 Segurar a aba da nova viseira
5.	 Pressionar a tela contra o lado oposto do suporte 
6.	 Encaixar a tela no suporte 

Substituição das baterias (ver p.5 no.4)
A tela de proteção possui baterias substituíveis de lítio tipo botão, tipo CR2032. As baterias devem ser 
substituídas quando o LED na tela de proteção piscar em verde.
1.	 Remover cuidadosamente a tampa do compartimento das baterias 
2.	� Remover as baterias e descartá-las em conformidade com as normas nacionais para descarte 

especial 
3.	 Utilizar baterias do tipo CR2032 conforme ilustração 
4.	 Cuidadosamente, recolocar tampa do compartimento das baterias 
Caso a tela de proteção não escureça quando ocorrer a ignição do arco de soldadura, favor verificar a 
polaridade da bateria. Para verificar se as baterias ainda possuem energia suficiente, segure a tela de 
proteção contra uma lâmpada acesa. Caso o LED verde pisque, as baterias estão vazias e devem ser 
substituídas imediatamente. Caso a tela de proteção não opere corretamente apesar da substituição das 
baterias, ela deve ser considerada inutilizável e será preciso substituí-la.
Remover / instalar a tela de proteção (ver p.6)
1.	 Remover o Interruptor potenciômetro conforme a ilustração e desparafusar a porca 
2.	 Solte a tela segurando a mola conforme mostrado 
3.	 Retirar a tela cuidadosamente 

A tela de proteção é instalada na ordem inversa.

Solução de problemas
A tela de proteção não escurece
→ Ajustar sensibilidade
→ Limpar os sensores e a viseira
→ Verificar o fluxo de luz para os sensores
→ Substituir as baterias
A tela de proteção vancila
→ Ajustar sensibilidade 
→ Ajustar atraso de abertura
→ Substituir as baterias
Visão ruim
→ Limpar a viseira e a tela de proteção
→ Adaptar o nível de proteção ao procedimento de soldadura
→ Aumentar a quantidade de luz ambiente
A máscara de soldadura escorrega
→ Reajustar/Apertar novamente a cinta da cabeça

Características
(Sob reserva de alterações técnicas)

Nível de proteção 4 (Estado claro)
9 - 13 (Estado Escuro)

Sensibilidade >28A corrente de soldadura
Proteção UV/IR Protecção máximano estado claro e escuro
Tempo de comutação de claro para 
escuro

0.1 ms (23°C / 73°F)
0.1 ms (55°C / 131°F)

Tempo de comutação de escuro 
para claro

Infinitamente variável: 0.05 - 1.0 s

Dimensões da tela de proteção 90 x 110 x 9.5mm / 3.54 x 4.33 x 0.37"
Dimensões do campo de visão 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentação Células solares, 2 baterias de lítio substituíveis de 

3V (CR2032)
Peso 495g (17.4oz) 
Temperatura de Operação -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura de Armazenagem -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Classificação conforme EN379 Classe óptica = 1

Luz difusa = 1
Homogeneidade = 1
Dependência do ângulo de visão = 2

Normas CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Peças de substituição (ver p.6-7)
1.	 Máscara com cinta de cabeça e viseira (sem tela de proteção) 
2.	 Tela de Proteção
3.	 Viseira
4.	 Interruptor potenciômetro
5.	 Placa interior de proteção
6.	 Cinta da cabeça com peças de fixação
7.	 Testeira de soldadura
8.	 Faixa de conforto

Declaração de conformidade
Aceda à hiperligação indicada na última página.
Informações legais
Este documento está em conformidade com as exigências da norma UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo II.
Organismo notificado
Consulte a última página para obter informações detalhadas.
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Inleiding
Een lashelm is een hoofddeksel dat wordt gebruikt om de ogen, het gezicht en de hals bij bepaalde 
laswerkzaamheden te beschermen tegen risico's zoals verbranding, ultraviolet licht, vonken, infrarood licht en 
hitte. De helm bestaat uit verscheidene onderdelen (zie lijst met reserveonderdelen). Een automatisch lasfilter 
is een combinatie van een passief UV-filter, een passief IR-filter en een actief filter, met een lichttransmissie die 
varieert binnen het zichtbare gebied van het spectrum, afhankelijk van de stralingssterkte van de lasboog. De 
lichttransmissie van het automatische lasfilter heeft aanvankelijk een hoge waarde (lichttoestand). Na ontsteken 
van de lasboog en binnen een bepaalde omschakeltijd gaat de lichttransmissie van het filter naar een lage waarde 
(donkertoestand). Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm en/of 
een PAPR-systeem (Powered Air Purifying Respirator, luchtzuiverend ademhalingstoestel).

Veiligheidsinstructies
Lees aandachtig deze gebruiksinstructies alvorens de helm te gebruiken. Kijk na of de lens, de hoofdband 
en het passieve filter correct gemonteerd zijn. Gebruik de lashelm niet indien enige tekortkoming niet 
kan worden gerepareerd.
Voorzorgsmaatregelen & beschermingsbeperkingen / Risico’s
Tijdens het lassen komen warmte en straling vrij, die tot oog- en huidletsel kunnen leiden. Dit product biedt 
bescherming voor de ogen en het gezicht. Uw ogen zijn tijdens het dragen van de helm, ongeacht de gekozen 
beschermingsinstelling, altijd beschermd tegen ultraviolette en infrarode straling. Om de rest van het lichaam 
te beschermen moet de daarvoor bestemde kleding gedragen worden. Deeltjes en stoffen, die door het lassen 
vrijkomen, kunnen onder bepaalde omstandigheden bij daarvoor gevoelige personen allergische huidreacties 
veroorzaken. Materialen die in contact komen met de huid kunnen een allergische reactie verzoorzaken bij 
overgevoelige. De lasbeschermhelm mag alleen bij het lassen en slijpen en niet voor andere toepassingen 
gebruikt worden. De producent aanvaardt geen aansprakelijkheid indien de lashelm wordt gebruikt voor 
andere doeleinden dan het gespecificeerde of indien de gebruiksinstructies niet worden nageleefd. De helm is 
geschikt voor alle gangbare laswerkzaamheden, uitgezonderd gas- en laserlassen. Houd u aan de aanbevolen 
beschermingsinstellingen volgens EN169 op de omslag. De helm vormt geen vervanging voor een veiligheidshelm. 
Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm. 
De helm kan op grond van de constructie het gezichtsveld beperken (geen zicht naar de zijkanten zonder het 
hoofd te draaien) en kan de kleurwaarneming beïnvloeden vanwege de lichttransmissie van het automatische 
lasfilter. Hierdoor kunnen eventueel signaallampjes of waarschuwingslichten over het hoofd worden gezien. 
Daarnaast is er een risico op stoten vanwege de grotere omvang (hoofd met helm erop). De helm reduceert 
tevens de waarneming van geluid en hitte. 
Slaapmodus
De verduisteringscassette heeft een automatische uitschakelfunctie, die de levensduur van de batterij verlengt. 
Als er gedurende 10 minuten minder dan 1 lux licht op de cartridge valt, zal hij automatisch uitgeschakeld worden. 
Om de cassette opnieuw in te schakelen moeten de zonnecellen kort in het daglicht gehouden worden. Wanneer de 
verduisteringscassette niet meer geactiveerd kan worden, of bij het ontsteken van de lasboog niet meer verduistert, 
dan moeten de batterijen vervangen worden.
Waarborg en aansprakelijkheid
De garantievoorwaarden kunnen worden gevonden in de instructies van de nationale verkooporganisatie 
van Optrel. Contacteer hiervoor uw Optrel verdeler voor verdere informatie. De waarborg is enkel geldig voor 
materiaalfouten en productiefouten. Indien schade ontstaat door oneigenlijk gebruik, ongeoorloofde reparatie of 
gebruik voor een ander doel dan voorzien door de fabrikant, dan zullen de waarborg en de verantwoordelijkheid 
ongeldig worden. De waarborg en verantwoordelijkheid zullen eveneens ongeldig zijn, indien andere dan door 
Optrel verkochte wisselstukken worden gebruikt.
Verwachte levensduur
Voor de lashelm geldt geen vervaldatum. Het product kan worden gebruikt zolang er geen zichtbare of 
onzichtbare beschadigingen of functionele storingen optreden. 
Gebruiksinstructies (zie omslag)
1.	� Hoofdband. Pas het bovenste verstelriempje (p.4 no.1) aan aan de maat van uw hoofd. Druk de 

ratelknop (p.4 no.2) in en roteer tot de hoofdband stevig doch comfortabel rond het hoofd zit.
2.	� Oogafstand en helmstand. De afstand tussen het cassette en de ogen wordt versteld door de 

sluitknoppen (p.4-5 no.2) los te zetten. Verstel ze tegelijk aan beide kanten zonder ze te blokkeren. 
Zet dan de sluitknoppen terug vast. De hoekafstelling van de helm kan worden gewijzigd met de 

	 draaiknop (p.5 no.3).
3.	� Tintniveau. Het tintniveau kan worden geselecteerd tussen 9 en 13 door draaien aan de regelknop 

(p.8).
4.	� Gevoeligheid. Met de gevoeligheidsknop wordt de lichtgevoeligheid aangepast volgens de lasboog 

en het omgevingslicht (p.8). De middelste positie komt overeen met de aanbevolen gevoeligheid in 
een standaard situatie.

5.	� Responsiviteit. Met de knop voor de responsiviteit (p.8) wordt de reactietijd constant van donker naar 
licht geplaatst. Deze kan versteld worden binnen een bereik van 0,05 tot 1,0 seconden. De middelste 
stand komt overeen met de aanbevolen responstijd in een standaard situatie.

Reiniging en desinfectie
Reinig het cassette en de voorzetlens regelmatig met een zachte doek. Gebruik geen sterkte 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, alcohol of schoonmaakmiddelen met schuurmiddelen. Vervang 
gekraste of beschadigde lenzen.
Opslag
De lashelm moet worden bewaard bij kamertemperatuur en bij lage luchtvochtigheid. Opslag in de originele 
verpakking zal de levensduur van de batterijen ten goede komen.

Vervangen van de voorzetlens (zie p.4-5 no.2)
1.	 Pak de lens aan de zijkant vast 
2.	 Druk de lens tegen de andere kant van het frame 
3.	 Verwijder de lens naar de zijkant

4.	 Pak een nieuwe lens aan de zijkant vast
5.	 Druk deze tegen de andere kant van het frame 
6.	 Druk de lens in de houder 

Vervangen van de batterijen (zie p.5 no.4)
Het Verduisteringscassette heeft kleine vervangbare lithium knoopcel batterijtjes van het type CR2032. 
Wanneer de LED op het cassette groen knippert zijn de batterijen aan vervanging toe.

1.	 Verwijder voorzichtig het batterijdeksel 
2.	 Verwijder de knoopcellen en gooi ze weg in een batterij-ophaalpunt 
3.	 Gebruik knoopcellen van het type CR2032 zoals afgebeeld 
4.	 Plaats het batterijdeksel voorzichtig terug 

Indien het Verduisteringscassette niet verdonkert bij een lasboog, controleer dan of de polariteit van de 
batterijtjes correct is. Om te controleren of ze nog voldoende energie leveren, houd het cassette tegen een 
sterke lamp. Als de groen LED knippert, duidt dit op te lage batterijen en moeten ze onmiddellijk worden 
vervangen. Indien het cassette niet correct werkt ondanks nieuwe batterijen, werkt het cassette niet meer 
en moet het eveneens worden vervangen.
Verwijderen/plaatsen van Verduisteringscassette (zie p. 6)
1.	 Enkel voor Optrel p550: verwijder de potentiometer knop zoals afgebeeld en draai moer los 
2.	 Druk de veer die het cassette tegenhoudt los zoals afgebeeld 
3.	 Druk het cassette voorzichtig los 

Plaats het cassette in omgekeerde volgorde.
Probleemoplosser
Verduisteringscassette verdonkert niet
→ Regel de gevoeligheid
→ Maak sensoren en voorzetlens schoon
→ Kijk na of de sensoren licht krijgen
→ Vervang de batterijen
Verduisteringscassette flikkert
→ Verstel de gevoeligheid
→ Verstel de openingstijd 
→ Vervang de batterijen
Slecht zicht
→ Reinig de voorzetlens en het Verduisteringscassette
→ Pas het tintniveau aan, aan de lasprocedure
→ Zorg voor meer omgevingslicht
Wegglijden van de helm
→ Verstel of zet de hoofdband vaster
Specificaties
(Onder voorbehoud van technische wijzigingen)

Beschermingsfactor 4 (heldere stand)
9 - 13 (donkere stand)

Gevoeligheid >28A lasstroom
UV/IR bescherming Maximale bescherming in lichte en donkere stand
Schakeltijd van licht naar donker 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Schakeltijd van donker naar licht Oneindig variabel: 0,05 – 1.0s
Afmetingen Verduisteringscassette 90 x 110 x 9.5mm / 3.54 x 4.33 x 0.37"
Afmetingen gezichtsveld 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Voeding Zonnecellen, 2 stk. Li-batterijen 3 V 

verwisselbaar (CR2032)
Gewicht 495g (17.4oz) 
Werkingstemperatuur -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Opslagtemperatuur -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Classificatie volgens EN379 Optische klasse = 1

Strooilicht = 1
Homogeniteit = 1
Kijkhoekafhankelijkheid = 2

Goedkeuringen CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Vervangonderdelen (zie p. 6-7)
1.	 Helmschaal met hoofdband en voorzetlens (zonder cassette)
2.	 Verduisteringscassette
3.	 Voorzetlens
4.	 Potentiometer knop
5.	 Binnenlens
6.	 Hoofdband met bevestigingsmateriaal
7.	 Zweetband
8.	 Comfortband
Verklaring van overeenstemming
Zie internetadres op laatste pagina.
Wettelijke informatie
Dit document voldoet aan de eisen van EU-verordening 2016/425 punt 1.4 van Bijlage II.
Aangemelde instantie
Zie laatste pagina voor gedetailleerde informatie.

Nederlands
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Johdanto
Hitsauskypärä on päähine, jota käytetään tietyntyyppisessä hitsauksessa suojaamaan silmiä, kasvoja 
ja kaulaa leimahduksen aiheuttamilta palovammoilta, ultraviolettivalolta, kipinöiltä, infrapunavalolta 
ja kuumuudelta. Kypärä koostuu useasta osasta (katso erillinen varaosaluettelo). Automaattinen 
hitsaussuodatin yhdistää passiivisen UV- ja passiivisen infrapunasuodattimen aktiiviseen suodattimeen, 
jonka valonläpäisykyky vaihtelee spektrin näkyvällä alueella hitsauskaaren säteilystä riippuen. 
Automaattisen hitsaussuodattimen valonläpäisykyvyllä on aluksi korkea arvo (kirkas tila). Hitsauskaaren 
iskujen jälkeen ja määritetyn kytkentäajan sisällä suodattimen valonläpäisykyky vaihtuu matalaan arvoon 
(pimeä tila). Mallista riippuen kypärä voidaan yhdistää suojakypärään ja/tai PAPR (Powered Air Purifying 
Respirator) -järjestelmään.

Turvallisuusohjeet
Lue nämä käyttöohjeet ennen kuin käytät kypärää. Tarkasta, että etulasi on oikein asennettu. Jos et pysty 
korjaamaan vikoja, häikäisysuojakasettia ei saa enää käyttää.

Suojatoimenpiteet & suojausrajoitukset/ riskit
Hitsattaessa syntyy lämpöä ja säteilyä, jotka saattavat aiheuttaa silmä- ja ihovammoja. Tämä tuote 
suojaa silmiä ja kasvoja. Myös kypärää käytettäessä silmiisi kohdistuu ultravioletti- ja infrapunasäteilyä 
riippumatta valitsemastasi suojatasosta. Käytä sopivia suojavaatteita muun kehosi suojaamiseen. 
Hiukkaset ja aineosat, joita hitsauksen aikana vapautuu, saattavat aiheuttaa allergisuuteen taipuvaisilla 
ihmisillä allergisia reaktioita. Käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin joutuvat matreiaalit saattavat aiheuttaa 
allergisia reaktioita herkille käyttäjille. Hitsauskypärää saa käyttää vain hitsaukseen ja hiomiseen, ei muihin 
käyttötarkoituksiin. Valmistaja ei ota vastuuta siitä, jos hitsauskypärää käytetään muuhun tarkoitukseen tai 
käyttöohje jätetään huomiotta.Kypärä soveltuu kaikkiin hitsaustöihin, paitsi kaasu- ja laserhitsaukseen. 
Ota kannessa annetut EN169 mukaiset suojatasosuositukset huomioon.Kypärä ei korvaa suojakypärää. 
Mallista riippuen kypärä voidaan yhdistää suojakypärillä. Kypärä voi vaikuttaa näkökenttään rakenteellisista 
ominaisuuksista johtuen (ei näkymää sivulle kääntämättä päätä) ja värin havaitsemiseen automaattisen 
tummennussuodattimen valonläpäisystä johtuen. Tämän seurauksena merkkivaloja tai varoitusilmaisimia 
ei ehkä nähdä. Lisäksi on olemassa törmäysvaara laajemmasta koosta johtuen (kypärä päässä). Kypärä 
vähentää myös äänen ja kuumuuden havaintokykyä.

Sleep-tila
Häikäisysuojakasetissa on automaattinen poiskytkentätoiminto, mikä pidentää pariston käyttöikää. 
Jos aurinkokennoille ei osu valoa (alle 1 luksia) noin 10 minuutin aikana, visiiri kytkeytyy automaattisesti 
pois päältä. Kasetti kytkeytyy uudelleen päälle, kun valokennoihin osuu edes hetkellisesti päivänvaloa.
Jos häikäisysuojakasettia ei enää saa kytkettyä päälle tai jos se ei tummu valokaaren syttyessä, paristot 
on vaihdettava.

Takuu & tuotteen virhevastuu
Katso valmistajan kansallisen myyntiorganisaation ohjeet takuusäännöksille. Jos haluat lisätietoa tähän 
liittyen, ota yhteyttä viralliseen jälleenmyyjään.Takuuehdot löydät paikallisen myyntiorganisaation 
ohjeistuksesta. Takuu rajoittuu tuotteen materiaali- ja valmistusvikoihin. Jos vaurion syynä on tuotteen 
epäasianmukainen käyttö, tuotteeseen tehdyt ei-sallitut muutokset tai tuotteen käyttö muuhun kuin 
valmistajan tarkoittamaan käyttötarkoitukseen, takuu ja tuotteen virhevastuu eivät ole voimassa. 
Vastaavasti takuu ei ole enää voimassa, jos käytetään muita kuin valmistajan myymiä varaosia.

Odotettu käyttöikä
Hitsauskypärässä ei ole viimeistä käyttöpäivämäärää. Tuotetta voidaan käyttää niin kauan kuin siinä ei 
ole näkyviä vaurioita tai piilovaurioita eikä ilmene toimintahäiriöitä. 

Käyttö (ks. kotelo)
1.	� Pääpanta. Säädä ylempi säätöhihna (s.4 no.1) pään kokoa vastaavaksi. Paina räikkänuppia (s.4-no.2) 

ja kierrä sitä, kunnes pääpanta pysyy tukevasti ja edelleen käytön kannalta mukavasti.
2.	� Silmien etäisyys ja kypärän kallistuskulma. Kasetin ja silmien välistä etäisyyttä säädetään 

vapauttamalla lukitusnupit (s.4-5 no.2). Säädä etäisyys asteittain molemmilla puolilla samaksi. 
Kiristä sitten lukitusnupit. Kypärän kallistuskulmaa voi säätää kiertonupilla (s.5 no.3).

3.	� Tummuusasteet. Tummuusasteeksi voi säätää 9 - 13 kiertämällä tummuusasteen säätönuppia (s.8).
4.	� Herkkyyden säätö. Herkkyyspainikkeella valon herkkyyttä säädetään hitsauskaaren ja ympäristön 

valon mukaan (s.8). 
5.	� Avautumisviive. Avautumisviivettä voi säätää avautumisviiveen nupilla (s.8) portaattomasti tummasta 

valoisaan. Säätöalue on 0,05 – 1,0 sekuntia. Keskiasento vastaa normaaliin työtilanteeseen 
suositeltua viiveasetusta.

Puhdistus ja desinfiointi
Tummuuskasetti ja etusuojalasi on puhdistettava säännöllisin väliajoin pehmeällä kankaalla. Voimakkaita 
puhdistusaineita, liuottimia, alkoholia tai hankausaineita sisältäviä puhdistusaineita ei saa käyttää. 
Naarmuuntuneet tai vioittuneet suojalasit on vaihdettava.

Säilytys
Hitsauskypärä on säilytettävä huonelämpötilassa ja alhaisessa ilmankosteudessa. Kypärän säilytys 
alkuperäispakkauksessa lisää paristojen käyttöikää.

Etusuojalasin vaihto (ks. s.4-5 no.2)
1.	 Tartu etusuojalasia sivusta 
2.	 Työnnä suojalasia asennuskehyksen vastakkaista puolta päin 
3.	 Irrota suojalasi sivusuunnassa
4.	 Tartu uutta etusuojalasia sivusta

5.	 Työnnä suojalasia asennuskehyksen vastakkaista puolta päin 
6.	 Työnnä suojalasi pidikkeeseen 

Paristojen vaihto (ks. s.5 no.4)
Tummuuskasetissa on vaihdettavat CR2032-tyypin litium nappiparistot. Paristot on vaihdettava, kun 
kasetin merkkivalo vilkkuu vihreänä.
1.	 Irrota varovasti paristokotelon kansi 
2.	 Irrota paristot ja hävitä ne erikoisjätteitä koskevien kansallisten säännösten mukaisesti 
3.	 Käytä edellä kuvatun kaltaisia CR2032-paristoja 
4.	 Asenna paristokotelon kansi varovasti paikalleen

Jos tummuuskasetti ei hitsauskaaren syttyessä tummu, tarkista paristojen napaisuus. Tarkista paristojen 
virran riittävyys pitämällä tummuuskasettia kirkasta lamppua päin. Jos vihreä merkkivalo vilkkuu, paristot 
ovat tyhjentyneet, ja ne on vaihdettava viipymättä. Jos tummuuskasetti ei paristojen oikein tehdystä 
vaihdosta huolimatta toimi oikein, kasetti on käyttökelvoton ja täytyy vaihtaa.
Tummuuskasetin irrotus/asennus (ks. s.6) 
1.	 Irrota potentiometrinuppi kuvan mukaisesti ja avaa mutteri 
2.	 Vapauta kasetin pidätysjousi kuvan mukaisesti 
3.	 Kallista kasettia varovasti ulospäin 

Uusi tummuuskasetti asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.
Vianmääritys
Tummuuskasetti ei tummu
→ Säädä herkkyyttä
→ Puhdista anturit ja etusuojalasi
→ Tarkista antureihin kohdistuvan valon virta
→ Vaihda paristot
Tummuuskasetti välkkyy
→ Säädä herkkyyttä 
→ Säädä avautumisviivettä 
→ Vaihda paristot
Huono näkyvyys
→ Puhdista etusuojalasi ja tummuuskasetti
→ Säädä tummuustaso hitsaustyön mukaiseksi
→ Tehosta työkohteen valaistusta
Suojakypärä luistaa
→ Säädä/kiristä pääpantaa

Tekniset tiedot
(Varaamme oikeuden teknisiin muutoksiin)

Suojataso 4 (kirkas tila)
9 - 13 (tumma tila)

Herkkyys > 28A hitsausvirta
UV/IR-suojaus Maksimaalinen suoja kirkkaassa ja tummassa 

tilassa
Vaihtumisaika vaaleasta tummaan 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Vaihtumisaika tummasta vaaleaan Portaattomasti säädettävissä:  0,05 - 1,0s
Tummuuskasetin mitat 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x 4,33 x 0,37"
Näkökentän mitat 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Virtalähde Aurinkokennot, 2 kpl. LI-paristot 3 V vaihdettavat 

(CR2032)
Paino 495g (17,4oz) 
Käyttölämpötila -10 °C – 70° C / 14 °F – 157 °F
Varastointilämpötila -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Täyttää SFS-EN 379:n vaatimukset Optinen luokka = 1

Hajavalo = 1
Homogeenisyys = 1
Katsekulman riippuvuus = 2

Hyväksynnät CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Varaosat (ks. s.6-7)
1.	 Kypäräkuori, pääpanta ja etusuojalasi (ilman kasettia)
2.	 Tummuuskasetti
3.	 Etusuojalasi
4.	 Potentiometrinuppi
5.	 Sisäsuojalasi
6.	 Pääpanta ja laitekiinnikkeet
7.	 Hikinauha
8.	 Pehmeä pääpanta
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso internetosoite viimeiseltä sivulta.

Oikeudelliset tiedot
Tämä asiakirja on EU:n asetuksen 2016/425 II liitteen 1.4 kohdan vaatimusten mukainen.

Ilmoitettu laitos
Tarkemmat tiedot löytyvät viimeiseltä sivulta.

Suomi
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Introduktion
En svejsehjelm er en type hovedbeklædning, der bruges under udførelse af bestemte typer svejsning 
for at beskytte øjne, ansigt og nakke mod flashbrænding, ultraviolet lys, gnister, infrarødt lys og varme. 
Hjelmen består af adskillige dele (se reservedelsliste) Et automatisk svejsefilter kombinerer et passivt UV 
og et passivt IR-filter med et aktivt filter, hvis lysgennemstrømning varierer i det synlige område af spektret 
afhængigt af bestrålingen fra svejsebuen. Den automatiske svejsningsfilters lysgennemstrømning har 
en indledende høj værdi (lys tilstand). Når svejsebue rammer og inden for en defineret skiftetid, ændres 
filterets transmissionsevne til en lav værdi (mørk tilstand). Afhængigt af modellen kan hjelmen kombineres 
med en beskyttende hjelm og / eller med et PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator-drevet 
luftrensningsrespirator).
 
Sikkerhedsanvisninger
Læs denne betjeningsvejledning, før du tager hjelmen i brug. Kontrollér, at svejseglasset er monteret 
korrekt. Hvis eventuelle fejl ikke kan afhjælpes, må svejseskærmen ikke bruges mere.

Sikkerhedsforanstaltninger og begrænset beskyttelse/ Risici
Ved svejsning frigives der varme og stråling, som kan medføre skader på øjnene og huden. Dette produkt 
beskytter øjne og ansigt. Uafhængigt af det valgte beskyttelsesniveau er dine øjne altid beskyttet mod 
ultraviolet og infrarød stråling, når du bruger denne hjelm. Brug passende sikkerhedstøj for at beskytte 
resten af kroppen. Under bestemte forhold kan personer, der er disponeret for allergi, få allergiske 
hudreaktioner over for de partikler og substanser, der frigives under svejsningen. Materialer der kommer 
i kontakt med huden kan forårsage allergiske reaktioner hos særligt følsomme personer. Svejsehjelmen 
må kun anvendes til svejsning og slibning og ikke til andre typer opgaver. Producenten påtager sig intet 
ansvar, når svejsehjelmen bruges til andre formål end tilsigtet eller uden hensyn til betjeningsvejledningen.
Hjelmen er velegnet til alle almindelige svejsemetoder, bortset fra autogensvejsning og lasersvejsning. Vær 
opmærksom på det anbefalede beskyttelsesniveau iht. EN 169, der fremgår af omslaget. Hjelmen erstatter 
ikke en sikkerhedshjelm. Afhængig af modellen kan hjemlem kombineres med en beskyttelseshjelm.
Hjelmen kan påvirke synsfeltet på grund af konstruktive specifikationer (intet udsyn til siden uden at dreje 
hovedet) og kan påvirke en farveopfattelse på grund af lysoverførslen af det automatiske mørkningsfilter. 
Som følge heraf kan signallys eller advarselsindikatorer ikke ses. Endvidere er der en en indvirkningsfare 
på grund af en større kontur (hoved med hjelm på). Hjelmen formindsker også lyd- og varmeopfattelsen.

Dvaletilstand
Svejseskærmen er udstyret med en automatisk dvalefunktion, der forlænger batteriets levetid. Hvis der ikke 
er lys på solcellerne i en periode på ca. 10 minutter mindre end 1 Lux, slukkes patronen automatisk. Udsæt 
solcellerne for dagslys i kort tid for at reaktivere svejseskærmen. Hvis svejseskærmen ikke kan reaktiveres 
eller ikke bliver mørkere, når svejsebrænderen tændes, skal batterierne udskiftes.

Garanti og ansvar
Se venligst instruktionerne fra producentens nationale salgsorganisation for garantibestemmelser. For 
yderligere information på dette område, bedes du kontakte din officielle forhandler. Hvis skaderne skyldes 
forkert brug, ikke tilladte indgreb eller ikke-bestemmelsesmæssig anvendelse bortfalder både garanti og 
producentansvar. På samme måde er ansvar og garanti ikke længere gyldigt, hvis andre reservedele end 
dem, der sælges af producenten, benyttes.

Forventet levetid
Svejsehjelmen har ingen udløbsdato. Produktet kan bruges, så længe der ikke optræder synlige eller 
usynlige skader eller funktionsfejl.
 
Anvendelse (se omslaget)
1.	� Hovedbånd. Juster venligst den øverste justeringsrem (s.5 no.1) efter din hovedstørrelse. Tryk 

klikknappen ind (s.4 no.2) og drej den indtil hovedbåndet sidder fast men komfortabelt.
2.	� Øjeafstand og hjelmhældning. Afstanden mellem kassetten og øjnene justeres ved at løsne 

låseknapperne (s.4-5 no.2). Juster til samme afstand på begge sider uden blokering. 
             Derpå strammes låseknapperne. Hjelmhældningen kan justeres ved hjælp af drejeknappen (s.5 no.3).
3.	� Skyggeniveau. Skyggeniveauet kan vælges mellem 9 og 13 ved at dreje på skyggeniveauknappen 

(s.8).
4.	� Følsomhed. Med følsomhedsknappen justeres lysfølsomheden i henhold til svejsebue og omgivende 

lys (s.8 ). Den midterste position svarer til den anbefalede indstilling i en standard situation. 
5.	� Åbningsforsinkelse. Åbningsforsinkelsesknappen (s.8) kan indstille åbningsforsinkelsen trinløst fra 

mørk til lyst. Den er justerbar i et område på 0,05 til 1,0 sekunder. Den midterste position svarer til den 
anbefalede forsinkelse i en standard situation.

Rengøring og desinfektion
Det passive filter og frontglas skal rengøres med en blød klud med jævnlige intervaller. Der må ikke 
anvendes nogen stærke rengøringsmidler, opløsningsmidler, alkohol eller rengøringsmidler der indeholder 
skuremiddel. Ridsede eller ødelagte glas skal udskiftes.

Opbevaring
Svejsehjelmen skal opbevares ved stuetemperatur og ved lav luftfugtighed. Opbevaring af hjelmen i den 
originale indpakning, vil øge levetiden for batterierne.

Udskiftning af frontglas. (se s.4-5 no.2)
1.	 Hold skærmen for frontglasset
2.	 Skub glasset mod den modsatte side af holderammen 
3.	 Fjern glasset fra siden
4.	 Hold skærmen for det nye frontglas

5.	 Skub glasset mod den modsatte side af holderammen 
6.	 Indsæt glasset I holderen 
Udskiftning af batterierne (se s.5 no.4)
Skyggekassetten har udskifteligt litium knapcelle batterier, type CR2032. Batterierne skal udskiftes når 
LED på kassetten blinker grønt.

1.	 Fjern forsigtigt batteridækslet 
2.	 Fjern batterierne og bortskaf dem I overensstemmelse med gældende regler for specielt affald 
3.	 Anvend type CR2032 batterier som afbilledet 
4.	 Genmonter forsigtigt batteridækslet

Hvis skyggekassetten ikke bliver mørk når svejsebuen tændes, tjek venligst batteri polariteten. For at 
tjekke om batterierne stadig har nok styrke, hold skyggekassetten mod et skarpt lys. Hvis den grønne 
LED blinker, er batterierne tome og skal udskiftes omgående. Hvis skyggekassetten ikke virker korrekt til 
trods for korrekt batteri udskiftning, skal den erklæres for uanvendelig og udskiftes.

Fjerne / installere skyggekassetten (se s.6)
1.	 Fjern potentiometerknappen som afbilledet og løsne møtrikken 
2.	 Frigør kassettens holdefjeder som vist 
3.	 Tip forsigtigt kassetten ud 

Skyggekassetten installereres I modsat rækkefølge.
Fejlfinding
Skyggekassette bliver ikke mørk
→ Juster følsomhed 
→ Rengør sensorer og frontglas
→ Tjek lysflowet til sensorer
→ Udskift batterierne
Skyggekassetten flimrer
→ Juster følsomhed 
→ Juster åbningsforsinkelse
→ Udskift batterierne
Ringe udsyn
→ Rens frontglas og skyggekassetten
→ Tilpas skyggeniveau til svejseproceduren
→ Forøg mængden af omkringværende lys
Sikkerhedshjelm glider
→ Genjuster / stram hovedbåndet

Specifikationer
(Forbehold for tekniske ændringer)

Skyggeniveau 4 (lys mode)
9 - 13 (mørk mode)

Følsomhed > 28A svejsestrøm
UV/IR beskyttelse Maksimal beskyttelse i lys og mørk tilstand
Omskiftningstid fra lys til mørk 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
Omskiftningstid fra mørk til lys Trinløs variabel:  0.05 - 1.0s.
Skyggekassette dimensioner 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x 4,33 x 0,37"
Udsyns dimensioner 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Strømforsyning Solceller, 2 stk. LI-batterier 3 V udskiftelige 

(CR2032)
Vægt 495g (17.4oz) 
Betjeningstemperatur -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Opbevaringstemperatur -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Klassificering i overensstemmelse med 
EN379

Optisk klasse = 1
Spredt lys = 1
Homogenitet = 1
Afhængighed af synsvinklen = 2

Godkendelser CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Reservedele (se s.6-7)
1.	 Hjelmskal med hovedbånd og frontglas (uden kassette)
2.	 Skyggekassette
3.	 Frontglas
4.	 Potentiometerknap
5.	 Indvendig dækglas
6.	 Hovedbånd med monteringsdele
7.	 Svedbånd
8. 	 Komfortbånd
Erklæring om overensstemmelse
Se internet link adresse på sidste side. 
Juridiske oplysninger
Dette dokument er i overensstemmelse med kravene i EU-forordning 2016/425, punkt 1.4, i bilag II.
Bemyndiget organ
Se sidste side for detaljerede oplysninger.
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Wstęp
Przyłbica spawalnicza to nakrycie głowy stosowane podczas spawania pewnymi metodami w celu ochrony oczu, 
twarzy i szyi przed oparzeniem, światłem ultrafioletowym, iskrami, światłem podczerwonym i gorącem. Przyłbica 
składa się z kilku części (patrz lista części zamiennych). Automatyczny filtr spawalniczy łączy pasywny filtr UV i 
pasywny filtr podczerwieni z filtrem aktywnym o przepuszczalności światła w obszarze widzialnym widma różnej 
w zależności od natężenia napromienienia łuku spawalniczego. Pierwotnie wysoka wartość przepuszczalności 
światła przez automatyczny filtr spawalniczy (stan rozjaśnienia). Po uderzeniu łuku spawalniczego i w określonym 
czasie przełączania, przepuszczalność światła filtra zmienia się na wartość niską (w stanie zaciemnienia). W 
zależności od modelu przyłbica może być połączona z hełmem ochronnym i/lub z systemem PAPR (system 
nawiewu powietrza z funkcja oczyszczania).

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem przyłbicy należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Sprawdzić prawidłowość montażu 
szybki ochronnej. Jeśli usunięcie usterek nie jest możliwe, nie należy dalej używać kasety z filtrem ochronnym.
Środki bezpieczeństwa & ograniczenia w zakresie ochrony / Ryzyko
W trakcie procesu spawania wydziela się ciepło i promieniowanie, które mogą spowodować uszkodzenia oczu oraz 
zranienia skóry. Produkt ten zapewnia ochronę oczu oraz twarzy. Po założeniu przyłbicy, niezależnie od wybranego 
stopnia ochrony, oczy są zawsze chronione przed promieniowaniem ultrafioletowym oraz podczerwonym. W celu 
zabezpieczenia pozostałych części ciała należy dodatkowo nosić odpowiednią odzież ochronną. Cząsteczki i 
substancje, wydzielane podczas spawania, mogą w niektórych przypadkach spowodować alergiczną reakcję 
skóry u osób o takich skłonnościach. Wrażliwe osoby muszą być świadome, że materialy, z których wykonana 
jest przylbica mogą spowodować alergiczne reakcje skóry. Przyłbica spawalnicza może być stosowana tylko 
do spawania oraz szlifowania, lecz nie do innych zastosowań. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
zastosowanie przyłbicy niezgodne z przeznaczeniem lub też nieprzestrzeganie wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi. Przyłbica jest przeznaczona do wszystkich konwencjonalnych metod spawania, za wyjątkiem 
spawania gazowego oraz laserowego. Należy przestrzegać zaleceń dot. stopnia ochrony zgodnie z normą EN 
169, zamieszczonych na okładce.Przyłbica nie zastępuje hełmu ochronnego. W zależności od modelu może 
być połączona z hełmem ochronnym.Przyłbica może wpływać na pole widzenia ze względów konstrukcyjnych 
(brak widoczności z boku bez obrócenia głowy) oraz na postrzeganie kolorów w wyniku specyfiki przepuszczania 
światła przez automatyczny filtr przyciemniający. Dlatego po założeniu przyłbicy operator może nie widzieć świateł 
sygnalizacyjnych lub wskaźników ostrzegawczych. Ponadto istnieje niebezpieczeństwo uderzenia na skutek 
zwiększonego obrysu (głowa operatora z nałożoną przyłbicą). Przyłbica pogarsza również odbiór dźwięku i ciepła. 
Tryb czuwania
Kaseta z filtrem ochronnym wyposażona jest w funkcję automatycznego wyłączania, wydłużającą okres 
żywotności baterii. Jeśli w ciągu około 10 minut na kasetę pada mniej niż 1 lux światła, kaseta jest automatycznie 
wyłączana. W celu ponownego włączenia kasety ogniwa słoneczne należy wystawić na krótko na światło dzienne. 
Jeśli kaseta z filtrem ochronnym nie włączy się ponownie lub też w chwili zapłonu łuku elektrycznego nie nastąpi 
zaciemnienie, należy wymienić baterie.
Gwarancja & odpowiedzialność
Warunki gwarancyjne zawarte są w informacjach krajowej sieci handlowej producenta. W celu uzyskania 
dalszych informacji na ten temat należy skontaktować się z przedstawicielem handlowym producenta. W 
celu uzyskania dalszych informacji na ten temat należy skontaktować się z przedstawicielem handlowym. 
Gwarancja udzielana jest wyłącznie na wady materiałowe oraz produkcyjne. Uszkodzenie w wyniku 
nieprawidłowego zastosowania, niedozwolonych modyfikacji lub nieprzewidzianego przez producenta 
sposobu użycia skutkuje wygaśnięciem gwarancji oraz wyklucza odpowiedzialność producenta. Prawo 
do roszczeń z tytułu gwarancji oraz odpowiedzialności producenta wygasa również w razie zastosowania 
części zamiennych innych niż dostarczane przez producenta.
Oczekiwany okres trwałości
Kasku spawalniczego nie ma terminu przydatności do użycia. Produkt może być stosowany, dopóki nie 
pojawią się widoczne uszkodzenia lub wady.

Zastosowanie (patrz okładka)
1.	� Taśma nagłowia. Dopasować górną taśmę regulacyjną (s.4 no.1) do wielkości głowy. Wcisnąć przycisk 

zapadki (s.4 no.2) i obracać, dopóki taśma nagłowia nie będzie przylegać dokładnie, lecz bez ucisku.
2.	� Odległość od oczu i nachylenie przyłbicy. Odległość kasety od oczu reguluje się poprzez zwolnienie 

przycisków blokady (s.4-5 no.2). Ustawić obie strony na taką samą odległość, nie przekrzywiając. 
Następnie ponownie dokręcić przyciski blokady. Nachylenie przyłbicy można regulować za pomocą 
pokrętła (s.5 no.3).

3.	� Stopień ochrony. Możliwy jest wybór stopnia ochrony w zakresie od 9 do 13 poprzez obrócenie 
pokrętła regulacji stopnia ochrony (s.8).

4.	� Czułość. Za pomocą przycisku czułości czułość na światło jest dostosowywana do łuku 
spawalniczego i światła otoczenia. Środkowe położenie odpowiada zalecanemu ustawieniu czułości 
w sytuacji standardowej.

5.	� Zwłoka otwarcia. Przełącznik opóźnienia otwarcia (s.8) pozwala na płynne ustawienie zwłoki otwarcia 
z poziomu ciemnego do jasnego. Jest regulowany w zakresie od 0,05 do 1,0 sekundy. Środkowe 
położenie odpowiada zalecanej zwłoce w sytuacji standardowej.

Czyszczenie i dezynfekcja
Kasetę z filtrem ochronnym i przednią szybkę ochronną należy regularnie czyścić miękką ściereczką. 
Nie wolno używać do czyszczenia silnych detergentów, rozpuszczalników, alkoholu, ani też środków 
czyszczących z dodatkiem materiałów ściernych. Zarysowaną lub uszkodzoną szybkę ochronną należy 
wymienić.
Przechowywanie
Przyłbicę spawalniczą należy przechowywać w temperaturze pokojowej w niskiej wilgotności powietrza. 
Przechowywanie przyłbicy w oryginalnym opakowaniu wpływa na wydłużenie okresu przydatności 
eksploatacyjnej baterii.

Wymiana przedniej szybki ochronnej (patrz s.4-5 no.2)
1.	 Przytrzymać skrzydełko przedniej szybki ochronnej 
2.	 Wcisnąć szybkę w kierunku przeciwległej strony ramki uchwytu 
3.	 Wyjąć szybkę bokiem
4.	 Przytrzymać skrzydełko nowej przedniej szybki ochronnej
5.	 Wcisnąć szybkę w kierunku przeciwległej strony ramki uchwytu 
6.	 Wsunąć szybkę w uchwyt 
Wymiana baterii (patrz s.5 no.4)
Kaseta z filtrem ochronnym wyposażona jest w wymienne pastylkowe baterie litowe typu CR2032. Baterie 
należy wymienić, gdy wskaźnik LED na kasecie miga na zielono.
1.	 Ostrożnie zdjąć pokrywę baterii 
2.	� Wyjąć baterie i zutylizować je zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi odpadów 

specjalnych 
3.	 Włożyć baterie typu CR2032 w sposób przedstawiony na rysunku 
4.	 Ostrożnie założyć pokrywę baterii 
Jeśli kaseta z filtrem ochronnym nie zaciemni się w chwili zapłonu łuku elektrycznego, należy sprawdzić 
ustawienie biegunów baterii. W celu sprawdzenia, czy baterie nadają się jeszcze do użytku, należy 
przystawić kasetę z filtrem ochronnym do mocnego źródła światła. Jeśli zielony wskaźnik LED miga, baterie 
są wyczerpane i należy je bezzwłocznie wymienić. Jeśli pomimo prawidłowego umieszczenia baterii 
kaseta z filtrem ochronnym nie działa poprawnie, należy ją uznać za nienadającą się do użytku i wymienić.

Montaż / demontaż kasety z filtrem ochronnym (patrz s. 6)
1.	 Tylko Optrel p550: Zdjąć potencjometr, jak pokazano na rysunku, i odkręcić nakrętkę 
2.	 Zwolnić sprężynę mocującą kasetę jak pokazano na rysunku
3.	 Ostrożnie odchylić kasetę 
Zakładanie kasety z filtrem ochronnym odbywa się w odwrotnej kolejności.
Rozwiązywanie problemów
Kaseta z filtrem ochronnym nie włącza zaciemnienia
→ Dostosować czułość 
→ Oczyścić detektory i szybkę ochronną
→ Sprawdzić dostęp światła do detektorów
→ Wymienić baterie
Kaseta z filtrem ochronnym migocze
→ Dostosować czułość 
→ Wyregulować zwłokę otwarcia 
→ Wymienić baterie
Zła widoczność
→ Oczyścić przednią szybkę ochronną i kasetę z filtrem ochronnym
→ Dopasować stopień ochrony do procedury spawania
→ Zwiększyć intensywność światła w otoczeniu
Przyłbica spawalnicza ślizga się
→ Ponownie dopasować/napiąć taśmę nagłowia
Specyfikacje (Zastrzega się prawo do wprowadzania zmian technicznych)

Stopień ochrony 4 (tryb jasny)
9 - 13 (tryb ciemny)

Czułość >28A prądu spawania
Ochrona UV/IR Maksymalna ochrona na poziomie jasnym i 

ciemnym
Czas przełączania z trybu jasnego do 
ciemnego

0.1 ms (23 °C / 73 °F)
0.1 ms (55 °C / 131 °F)

Czas przełączania z trybu ciemnego do 
jasnego

bezstopniowo:  0,05 - 1,0 s

Wymiary kasety z filtrem ochronnym 90 x 110 x 9,5 mm / 3,54 x4,33 x 0,37''
Wymiary pola widzenia 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Zasilanie Ogniwa słoneczne, 2 szt. Baterie litowe 3 V, 

wymienne (CR2032)
Masa 495g (17,4oz) 
Temperatura robocza -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura przechowywania -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Klasyfikacja wg EN379 Klasa optyczna = 1

Światło rozproszone = 1
Jednorodność = 1
Współczynnik kąta widzenia = 2

Atesty CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Części zamienne(patrz s. 6-7)
1.	 Skorupa przyłbicy z taśmą nagłowia i przednią szybką ochronną (bez kasety)
2.	 Kaseta z filtrem ochronnym
3.	 Przednia szybka ochronna
4.	 Pokrętło potencjometru
5.	 Wewnętrzna szybka ochronna
6.	 Taśma nagłowia wraz z elementami mocującymi
7.	 Potnik czołowy
8.	 Pasek podtrzymujący

Deklaracja zgodności
Patrz adres strony internetowej na ostatniej stronie.
Informacje prawne
Ten dokument spełnia wymagania rozporządzenia UE 2016/425 punkt 1.4 Aneksu II.
Jednostka notyfikowana
Patrz dokładne informacje na ostatniej stronie.
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Вступление
Сварочная маска – это специальный головной убор, который используется для защиты глаз, лица и 
шеи от исходящего от сварочной дуги инфракрасного, видимого и ультрафиолетового света, искр и 
тепла при выполнении определенных видов сварки. Маска состоит из нескольких частей (см. Список 
запасных частей). Автоматический светофильтр объединяет пассивный УФ/ИК-фильтр с активным 
фильтром, коэффициент пропускания света которого изменяется в видимой области спектра в 
зависимости от освещенности сварочной дуги. Светопередача автоматического светофильтра имеет 
первоначально высокое значение (яркое состояние). После зажигания сварочной дуги и в течение 
определенного времени коэффициент пропускания света фильтра изменяется на низкое значение 
(темное состояние). В зависимости от модели, шлем может быть объединен со строительной каской 
и/или с СИЗОД (Средством индивидуальной защиты органов дыхания).
Инструкции по безопасности
Перед использованием системы прочтите данную инструкцию по эксплуатации. Убедитесь, что 
внешние защитные линзы правильно установлены. Нельзя продолжать сварку, если светофильтр 
не работает. 
Меры предосторожности и ограничения по защите /  Риски
Вследствие тепло- и светоизлучения в процессе сварки возможно поражение органов зрения и 
кожных покровов. Данное изделие обеспечивает защиту глаз и лица. Ваши глаза постоянно защищены 
от ультрафиолетового и инфракрасного излучения при ношении маски, независимо от выбранного 
уровня защиты. Для защиты других частей тела следует носить специальную защитную одежду. 
В некоторых случаях частицы и вещества, образующиеся в процессе сварки, и/или сам щиток 
сварщика могут вызывать аллергические реакции кожи у предрасположенных людей. Maтеpиaл, 
котоpый контaктиpyeт c кожей, может вызвaть aллeprичecкyю peaкцию y воcпpиимчивых людeй. Щиток 
сварщика подходит только для сварки и шлифовки, ни для каких других применений. Если сварочная 
маска используется не по назначению или же  нарушая инструкции по эксплуатации, производитель 
не несет никакой ответственности. Щиток подходит для выполнения всех стандартных сварочных 
работ за исключением лазерной сварки. Соблюдайте рекомендации по выбору уровня затемнения 
светофильтра в соответствии с EN169, приведенные на обложке.Маска не заменяет защитную каску. 
В зависимости от модели маску можно комбинировать с защитным шлемом/строительной каской.
Из-за конструктивных особенностей шлем может влиять на поле зрения (боковой обзор только при 
повороте головы) и ухудшает восприятие цвета через автоматический светофильтр. В результате 
чего сигнальные огни или предупреждающие индикаторы могут не отображаться. Кроме того, 
существует риск столкновения с окружающей средой из-за большего контура (головы с надетой 
маской). Маска также ухудшает восприятие звука и тепла.
Режим ожидания
Светофильтр оснащен функцией автоматического выключения, за счет которой увеличивается срок 
его службы. Если в течение 10 минут на солнечные элементы не будет попадать свет, мощнее 1 Люкса, 
то светофильтр автоматически отключится. Для повторной активизации светофильтра необходимо 
подвергнуть фотоэлементы на короткое время воздействию дневного света. Если светофильтр не 
активизируется или не затемняется при зажигании сварочной дуги, необходимо заменить батарейки.
Срок службы
сварочная маска не имеет срока годности. Она может использоваться до тех пор, пока не возникнут 
скрытые или видимые повреждения.
Гарантия и ответственность
Пожалуйста, учитывайте условия гарантии, прописанные в директивах отдела продаж компании.
Пожалуйста, обратитесь к вашему дилеру компании за дополнительной информацией по этому 
вопросу.  Гарантия распространяется только на дефекты материалов и изготовления. Действие 
гарантии прекращается, если повреждение было вызвано использованием не по назначению, 
внесением изменений в конструкцию или использованием щитка иным, не предусмотренным 
изготовителем, способом. Действие гарантии прекращается также в случае использования запасных 
частей, приобретенных не в компании.Аналогичным образом, ответственность и гарантия не будут 
распространяться, если используются неоригинальные запасные части.
Использование (см. обложку)
1.	� Оголовье. Отрегулируйте верх оголовья (c.4 н.1) по размеру головы. Нажмите и поверните 

храповик (c.4 н.2), чтобы обеспечить плотное, но при этом комфортное  прилегание к голове. 
2.	� Расстояние до лица и угол наклона щитка. При ослаблении фиксаторов оголовья (c.4-5 н.2) 

возможна регулировка расстояния удаления щитка от лица. С обеих сторон расстояние 
должно быть одинаковым, не допускайте перекоса. После регулировки затяните 
фиксирующие ручки. Угол наклона щитка устанавливается с помощью вращающейся ручки 
(c.5 н3).

3.	� Градационный шифр. Градационный шифр может выбираться между 9 и 13 поворотом кнопки 
(c.8).

4.	� Светочувствительность. С помощью кнопки чувствительности светочувствительность 
регулируется в зависимости от сварочной дуги и окружающего освещения.

5.	� Переключатель скорости высветления. Переключатель (c.8) позволяет плавно изменять 
скорость перехода светофильтра из затемненного состояния в светлое. Скорость 
можно регулировать в диапазоне 0,05-1,0 секунд. Позиция посередине переключателя 
соответствует рекомендуемой установке чувствительности для стандартной ситуации.

Очистка и дезинфекция
Следует регулярно чистить светофильтр и внешнее защитное стекло мягкой тканью. Запрещается 
использовать концентрированные чистящие средства, растворители, спирт или чистящие 
обезжиривающие средства. Поцарапанные или поврежденные защитные стекла должны 
заменяться.
Хранение
Щиток сварщика должен храниться при комнатной температуре и низкой влажности воздуха. 
Хранение щитка в оригинальной упаковке продлит срок службы батареек.
Замена внешних защитных стекол (cm c.4-5 н.2)
1.	 Нажмите на клапан с правой стороны защитного стекла 
2.	 Надавите на защитное стекло с противоположной от клапана стороны 

3.	 Удалите стекло, достав его из боковых держателей.
4.	 Возьмите новое стекло за клапан с правой стороны стекла.
5.	 Вставьте противоположную от клапана сторону стекла в левые держатели 
6.	 Установите защитное стекло в правые держатели 
Замена батареек (см. c.5 н.4)
Светофильтр имеет литиевые батарейки типа CR2032. Батарейки необходимо заменять, когда 
загорается светодиод зеленого цвета на светофильтре.
1.	 Осторожно снимите крышку отсека батареек 
2.	 Достаньте батарейки и утилизируйте их в соответствии национальными 
	 предписаниями для специального мусора 
3.	 Установите батарейки типа CR2032 как показано на рис. 
4.	 Осторожно закройте крышку отсека батареек 
Если светофильтр не затемняется при зажигании сварочной дуги, проверьте, пожалуйста, 
полярность батареек. Чтобы проверить, достаточно ли у батареек заряда, поднесите светофильтр 
к яркой лампе. Если загорается зеленый светодиод, заряд батареек израсходован и их необходимо 
немедленно заменить. Если светофильтр работает неправильно, несмотря на правильную 
установку батареек, он считается непригодным для эксплуатации и подлежит замене.
Удаление / установка светофильтра (см. c.6)
1.	� Только для Optrel p550: Удалите кнопку потенциометра как показано на рис. и раскройте гайку 
2.	 Освободите крепящую пружину светофильтра как показано на рис.
3.	 Осторожно достаньте картридж 
Светофильтр устанавливается в обратном порядке.
Устранение неисправностей
Светофильтр не затемняется
→ Настройте светочувствительность
→ Очистите сенсоры или внешнее защитное стекло
→ Проверьте попадание света на сенсор
→ Замените батарейки
Светофильтр мигает
→ Настройте светочувствительность 
→ Измените положение переключателя скорости высветления
→ Замените батарейки
Плохая видимость через светофильтр
→ Очистите внешнее защитное стекло или светофильтр
→ Отрегулируйте уровень затемнения в соответствии с видом сварочных работ
→ Увеличьте окружающее освещение
Щиток спадает
→ Заново отрегулируйте оголовье
Технические спецификации
(Оставляем за собой право на технические изменения)

Градационный шифр 4 (светлое состояние)
9 - 13 (темное состояние)

Чувствительность >28А сварочного тока
Защита от УФ- и ИК-излучения Максимальная защита в светлом и темном 

состояниях
Время переключения из светлого 
состояния в темное

0.1 ms (23°C / 73°F)
0.1 ms (55°C / 131°F)

Время переключения из темного 
состояния в светлое

Варьюруется:  0.05 - 1.0s

Размер светофильтра 90 x 110 x 9.5 мм / 3.54 x 4.33 x 0.37"
Поле обзора 50 x 100 мм / 1.97 x 3.94“
Элементы питания Фотоэлементы, 2 сменные литиевые 

батарейки 3В (CR2032)
Вес 495г (17.4oz)
Температура эксплуатации от -10°C до + 70°C / 14°F – 157°F
Температура хранения от -20°C до + 70°C / -4°F – 157°F
Классификация в соответствии с EN379 Оптический класс = 1

Светорассеяние = 1
Неравномерность светового коэффициента 
пропускания = 1
Угловая зависимость = 2

Сертификация CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Запасные части (см. c.6-7))
1.	 Корпус щитка с оголовьем и внешними защитными стеклами (без светофильтра)
2.	 Светофильтр
3.	 Внешние защитные стекла
4.	 Кнопка потенциометра
5.	 Внутренние защитные стекла
6.	 Оголовье с крепежными элементами
7.	 Потовпитывающая накладка
8 .	 Смягчающая подкладка
Декларация соответствия
См. интернет-адрес на последней странице.
Юридическая информация
Настоящий документ соответствует требованиям Регламента ЕС 2016/425 № 1.4 Приложения 
II.
Уполномоченный орган
Для подробной информации смотри последнюю страницу.

РУССКИЙ
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中国 
介绍
焊接头盔是用于某些焊接操作的头盔，用于保护眼睛，面部和颈部免受灼伤，紫外线，火
花，红外线和热量的影响。 头盔由几个部分组成（见备件清单）。 自动焊接滤波器将无源
UV和无源IR滤波器与有源滤波器相结合，有源滤波器在光谱的可见区域中的透光率根据
焊接电弧的亮度而变化。 自动焊接过滤器的光透射率具有高初始值（亮状态）。在接通焊
接电弧并且在限定的响应时间内，滤光器的透光率变为低值（暗状态）。

安全说明
使用面罩前，请详细阅读本使用说明。确保已正确安装外保护片、头带、及防眩盒。如果
无法排除故障，不得使用焊接保护面罩。

警告及安全限制
在焊接过程中释放出的热量和辐射可能会导致眼睛和皮肤损伤。本产品为眼睛和面部提
供安全防护。只要佩戴面罩，不管选择哪种保护等级，都可以保护您的眼镜免受紫外线
和红外线辐射的伤害。要保护其他身体部分，应另外穿戴相应的防护服。焊接过程释放
的微粒和物质可能会对相应体质的人员造成皮肤过敏反应。材料接触到皮肤接触可能
引起的易感者过敏反应。 焊接保护面罩只能在焊接和研磨时使用，不得用于其他用途。
如果未将焊接保护面罩用于规定目的，或者使用时不遵守本操作指南，生产厂家概不承
担任何责任。该面罩适用于除气焊和激光焊之外的所有常见焊接方法。请您注意封面上
依据EN169的推荐保护等级。

保修及责任
保修条款请见 生产厂家 本国销售机构所提供的说明书。欲了解保修条款的详细信息，
请咨询 经销商。
保修仅限于材料及制造缺陷。对于由于使用不当，或在厂商规定的用途以外擅自进行改装
或使用，所导致的设备损坏或人身伤害，厂商概不提供保修，也不承担任何责任。并且，若
使用非 生产厂家 销售的备件，厂商同样不提供保修，且不承担任何责任。

休眠模式
防眩盒具备自动断路功能，可延长电池的使用寿命。若约 分钟内，没有光线照射到太阳
能电池上，防眩盒将自动断路。此时，必须让太阳能电池受到日光的短时间照射，以便
重新接通防眩盒。
若无法启动防眩盒，或引燃焊弧时防眩盒未变暗，则必须更换电池。

预期寿命
 焊帽本身没有过期日期。只要没有出现可见或者不可见的损坏，或者功能型的问题，产
品仍然可以被使用。

使用方法（参见封面）
1.	� 头带。 请根据您的头部尺寸调整上部调节带 (页4 图1) 。压下并旋转棘轮旋钮 (页4 图 

2)，直至头带绷紧，但又无压迫感。

2.	� 眼距及面罩倾斜度。 通过松开锁定旋钮 (页4-5 图 2) 可调整防眩盒和眼睛之间的距
离。两边同时调整，不要倾斜。然后重新旋紧锁定旋钮。通过旋钮 (页5 图3) 可调整面
罩倾斜度。

3.	� 防眩等级。通过旋转防眩等级旋钮 (页8)，可在 9 到 13 之间选择防眩等级。

4.	� 灵敏度。 使用灵敏度按钮，可根据焊接电弧和环境光调节光敏度。旋钮的中间位置
相当于标准条件下推荐的灵敏度设定。

5.	� 孔径延迟。 使用孔径延迟旋钮 (页8)，可以选择从暗到亮的孔径延迟时间。调整范围
在 0.05 到 1.0 秒之间。旋钮的中间位置相当于标准条件下推荐的延迟设定。

清洁和消毒 
防眩盒及外保护片必须使用软布，定期进行清洁。不得使用强清洁剂、溶剂、酒精或含研
磨剂的清洁剂。保护片发生刮伤或损坏时必须更换。

储存
焊接保护面罩必须在室温下保存，并且应保持较低的空气湿度。将面罩存放在原包装中，
可以延长电池的使用寿命。

更换外保护片。(页4-5图2)
1.	 抓住外保护片的两侧 
2.	 朝支撑架的另一侧推动保护片 
3.	 从侧面拆卸保护片
4.	 抓住新的外保护片的两侧
5.	 朝支撑架的另一侧推动保护片 
6.	 将保护片插入夹具中 

更换电池 (页5 图5)
防眩盒使用可更换的纽扣型锂电池，型号为 CR2032。当防眩盒 上的 LED 灯闪烁绿光
时，必须更换电池。

1.	 小心地卸下电池盖 
2.	 取出电池，并根据国家特殊废弃物规定 进行处置
3.	 按图示装入 CR2032 型电池 
4.	 小心地装上电池盖 

如果在引燃焊弧时，防眩盒未变暗，请检查电池极性是否正确。要检查电池是否有足够
的电量，请将防眩盒贴近 发亮 的灯泡。如果绿色 LED 灯闪烁，则表示电池电量用尽，
必须立即进行更换。如果正确更换电池后，防眩盒仍无法正常工作，便须判定其不可再
使用，必须进行更换。

拆除／安装防眩盒（页6-7）
1.	 如图所示，拆除电位器旋钮，並松开螺母 
2.	 如图所示，松开防眩盒固位弹簧 
3.	 小心地翻出防眩盒 

防眩盒的安装按照相反顺序进行。

故障检修
防眩盒未能变暗
→ 调整灵敏度 
→ 清洁传感器和外保护片
→ 检查传感器的光通量
→ 更换电池

防眩盒闪烁
→ 调整灵敏度 
→ 调整孔径延迟
→ 更换电池

可见性较差
→ 清洁外保护片和防眩盒
→ 根据焊接程序调整防眩等级
→ 提高环境光线亮度

保护面罩滑脱
→ 重新调整／拧紧头带

规格
（保留技术更改权）

防眩等级 4（明亮模式）
9 - 13 （黑暗模式）

灵敏度 >28A焊接电流
UV/IR 防护  明亮状态和黑暗状态下的最大防护
从亮到暗的转换时间 0.1 ms (23°C / 73°F)

0.1 ms (55°C / 131°F)
从暗到亮的转换时间 无限可调：0.05 - 1.0 s
防眩盒尺寸 90 x 110 x 9.5 毫米 / 3.54 x 4.33 x 0.37"
视野范围 50 x 100 毫米 / 1.96 x 3.94"
供电 太阳能电池、2 节可更换 3V 锂电池 (CR2032)
重量 495 克（17.4 盎司）
工作温度 -10 °C–70 °C / 14 °F–157 °F
储存温度 -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
依据 EN379 进行分级 光学等级 = 1

散射光 = 1
均匀性 = 1
视角依赖性 = 2

认证 CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

备件（页6-7）
1.	 配备头带和外保护片的面罩外壳（不带防眩盒）
2.	 防眩盒
3.	 外保护片
4.	 电位计按钮
5.	 内保护片
6.	 配备安装接头的头带
7.	 汗带
8.	 舒适带

符合性声明 
请参阅最后一页上的网页。

法律信息 
本文档符合附件II中2016/425欧盟法规第1.4点的要求。

欧盟公告机构 
详细信息请参见最后一页。
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Bevezető
A hegesztősisak egy fejvédő eszköz, amelyet hegesztési munkák során a szemek, az arc és a nyak égési 
sérülések, ultraibolya és infravörös  sugárzás, szikrák és a hő elleni védelmére használható. A sisak több 
részből áll (lásd az alkatrészlistát). Automatikus hegesztőszűrő esetén passzív UV szűrőt kombinálunk 
passzív IR szűrővel és olyan aktív szűrővel, amelynek fényáteresztő képessége a színkép látható 
tartományába esik, a hegesztőív sugárzásától függően. Az automata hegesztőszűrő fényáteresztésének 
kezdeti értéke magas (világos állapot). Ha a hegesztőív gyújtási pontja meghatározott kapcsolási időn belül 
van, a szűrő fényáteresztése alacsony értékre vált (sötét állapot).  Típustól függően a sisak kombinálható 
védősisakkal és/vagy PAPR (légtisztító légzőkészülékes) rendszerrel is. 

Biztonsági tudnivalók
A sisak használatba vétele előtt olvassa el ezt a kezelési utasítást. Ellenőrizze az előtétüveg megfelelő 
felszerelését. Ha a hibák nem háríthatók el, akkor a szűrőkazetta nem használható tovább.

Óvintézkedések és a védettség korlátozása / Kockázat
A hegesztési folyamat során hő és sugárzás szabadul fel, amelynek következtében szem- és bőrsérülések 
alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc számára nyújt védelmet. A sisak viselése a választott 
védőfokozattól függetlenül mindig védelmet nyújt az ultraibolya és infravörös sugárzással szemben. A test 
egyéb részeinek védelmére kiegészítésképpen megfelelő védőruházatot kell viselni. A hegesztési folyamat 
során felszabaduló részecskék és anyagok adott körülmények között arra hajlamos személyeknél allergiás 
bőrreakciókat válthatnak ki. Érzékeny személyeknél a bőrrel érintkező alkatrészek anyaga allergiás 
reakciót válthat ki. A hegesztő védősisakot csak hegesztéshez és csiszoláshoz szabad használni. A gyártó 
nem vállal semmilyen felelősséget, ha a ez a egyébként termék a kézikönyvben megfogalmazottnál jobban 
használják. A sisak minden szokásos hegesztési eljáráshoz alkalmas, kivéve a gáz- és lézerhegesztést. 
Vegye figyelembe a védőfokozatra vonatkozó EN169 szabvány szerinti ajánlást, amely a burkolaton 
található. Agyártó nem vállal felelősséget, ha a hegesztősisakot nem rendeltetésszerűen vagy nem a 
használati utasításnak megfelelően használják. A sisak nem helyettesíti a biztonsági sisakot. Típustól 
függően a sisak bizonsági sisakkal is kombinálható. A sisak szerkezeti okokból károsan befolyásolhatja 
a látómezőt (a fej elfordítása nélkül nem látunk oldalra) és a színérzékelést is az automatikusan sötétedő 
szűrő fényáteresztése miatt. Ezért a jelzőfények vagy figyelmeztető fényjelzések esetleg nem látszanak. 
A tárgyak nagyobb körvonala miatt fennáll a veszély érintéskor is (ha a sisak a fejen van). A sisak csökkenti 
a hang és a hő érzékelését is.

Alvó üzemmód
A szűrőkazetta az elem élettartamát megnövelő automatikus kikapcsolási funkcióval rendelkezik. Ha 
a fényvédő kazettát érő fény kb. 10 percen keresztül 1 Lux értéknél kisebb, a kazetta automatikusan 
kikapcsol. Az újra bekapcsoláshoz rövid időre fényhatásnak kell kitenni a fényelemcellákat. Ha a 
szűrőkazetta nem aktiválható, vagy a hegesztőív begyújtásakor nem sötétül el, akkor ki kell cserélni 
az elemeket.

Garancia és szavatosság
A garanciális feltételeket lásd a gyártó helyi kereskedelmi szervezetének útmutatójában.További 
információkért keresse a hivatalos márkakereskedőjét.A termékfelelősség és a garancia érvényét 
veszíti a gyártó által használttól eltérő pótalkatrészek használata esetén is.Tisztítás és fertőtlenítés

Várható élettartam
A hegesztősisaknak nincs lejárati dátuma. A termék mindaddig használható, amíg nem lépnek fel 
nyilvánvaló vagy kívülről nem látható sérülések vagy működési zavarok. 

Használat (lásd a tájékoztatót)
1.	� Fejpánt. Állítsa be a szíjjat (o.4 s.1) a fej méretének megfelelően. Csavarja el a forgózárat (o.4 s.2), 

és forgassa el addig, amíg a fejpánt szorosan és kényelmesen nem illeszkedik a fejre.
2.	� A szemtől való távolság és a védősisak hajlási szögének beállítása. A sisak belső része és a szem 

közötti távolságot külön gombbal tudja szabályozni (o.4-5 s.2). Mindkét oldalon ugyanazt a távolságot 
állítsa be. Csavarja vissza a zárakat. A védősisak elhajlását forgózárral tudja szabályozni (o.5 s.3).

3.	� Árnyékolási szint. Az árnyékolási szintet a 9 és 13 érték között állíthatja be a megfelelő gomb 
elforgatásával (o.8).

4.	� Érzékenység. Az érzékenységi gombbal a fényérzékenység a hegesztési ív és a környezeti fény 
szerint állítható be (o.8). A középső pozíció az ajánlott érzékenységi szint normál helyzetben. 

5.	� Bekapcsolási késleltetés. Ez a gomb (o.8) lehetővé teszi a sötéttől a világosig történő folyamatos 
átmenet késleltetésének beállítását. Az értéket 0,05 és 1,0 másodperc értékre állíthatja be. A középső 
pozíció az ajánlott késleltetési szint normál helyzetben.

Tisztítás és fertőtlenítés
Az árnyékolt részt és az elülső védőfelületet rendszeresen tisztítsa meg egy lágy törlőkendővel. Ne 
használjon erős tisztítószert, oldószert, alkoholt vagy súrolószert. A karcolódott vagy sérült védőfelületet 
ki kell cserélni.

Tárolás
A védősisakot szobahőmérsékleten és alacsony páratartalom mellett tárolja. Ha eredeti csomagolásban 
tárolja a védősisakot, akkor megnövelheti az elemek élettartamát.

Az elülső védőfelület cseréje (lásd o.4-5 s.2)
1.	 Fogja meg az elülső védőfelület oldalát 
2.	 Tolja el a védőfelületet a tartókeret ellentétes irányába 
3.	 Vegye ki a védőfelületet
4.	 Fogja meg az új elülső védőfelület oldalát
5.	 Tolja el a védőfelületet a tartókeret ellentétes irányába 
6.	 Helyezze a védőfelületet a tartókeretbe 

Az elemek cseréje (lásd o.5 s.4)
Az eszközhöz CR2032 típusú cserélhető lítium gombelemet használjon. Az elemeket cserélje ki, ha a 
LED kijelző zöld színnel villog.

1.	 Óvatosan vegye le az elemkamra fedelét 
2.	� Vegye ki az elemeket, majd azoktól a különleges hulladékanyagokra vonatkozó helyi előírásoknak 

megfelelően szabaduljon meg 
3.	 CR2032 típusú elemeket használjon 
4.	 Óvatosan helyezze vissza az elemkamra fedelét 

Ha az eszköz nem sötétedik el bekapcsoláskor, akkor ellenőrizze az elemek polaritását. Annak 
ellenőrzéséhez, hogy az elemek rendesen fel vannak-e töltve, tartsa az eszközt erős fény elé. Ha a 
zöld LED villog, akkor az elemek lemerültek, és azonnal ki kell cserélnie azokat. Ha az eszköz nem 
működik megfelelően az elemek cseréje után sem, akkor valószínűleg meghibásodott, és ki kell cserélni.
Az árnyékolt felület eltávolítása/telepítése (lásd a o.6)
1.	 Optrel p550: Vegye le a potenciométer rögzítőrészét az ábra alapján, és csavarja ki a zárt 
2.	 Csavarja ki az árnyékolt felületet rögzítő csavart az ábra alapján 
3.	 Óvatosan húzza ki az árnyékolt felületet 

Az árnyékolt felület telepítése fordított sorrendben történik
Problémamegoldás
Az eszköz nem sötétül el
→ Állítsa be az érzékenységet 
→ Tisztítsa meg az érzékelőket és az elülső védőfelület
→ Ellenőrizze, hogy megfelelő mennyiségű fény kerül-e az érzékelőkre
→ Cserélje ki az elemeket
Az árnyékolt rész villog
→ Állítsa be az érzékenységet 
→ Állítsa be a bekapcsolási késleltetést 
→ Cserélje ki az elemeket
Rossz látás
→ Tisztítsa meg az elülső védőfelületet és az árnyékolt felületet
→ Állítsa be a hegesztési munkálatoknak megfelelő árnyékolási szintet
→ Növelje a környező fény mennyiségét
A védősisak túlságosan laza
→ Állítsa be újra vagy szorítsa el a fejpántot

Specifikációk
(A műszaki változtatás jogát fenntartjuk)

Árnyékolási szint 4 (világos mód)
9 - 13 (sötét mód)

Érzékenység > 28A hegesztőáram
UV/IR védelem Maximális védelem világos és sötét állapotban
Késleltetési idő a világosból sötétbe történő 
átmenetnél

0.1 ms (23°C / 73°F)
0.1 ms (55°C / 131°F)

Késleltetési idő a sötétből világosba történő 
átmenetnél

Beállítható értékek:  0. 05 - 1.0s

Az árnyékolt felület méretei 90 x 110 x 9.5mm / 3.54 x 4.33 x 0.37"
Látómező méretei 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Áramforrás Fényelem, 2 db Cserélhető 3V-os lítiumelemek 

(CR2032)
Súly az 495g (17.4oz) 
Üzemi hőmérséklet -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Tárolási hőmérséklet -20°C – 70°C / -4°F – 157°F
Megfelel az EN379 szabványnak Optikai osztály = 1

Szórt fény = 1
Homogenitás = 1
Látószögfüggőség = 2

Tanúsítványok CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Részegységek (lásd o.6-7)
1.	 Védősisak fejpánttal és elülső védőfelülettel (árnyékolt felület nélkül)
2.	 Árnyékolt felület
3.	 Elülső védőfelület
4.	 Potenciométer kapcsolója
5.	 Belső védőfelület
6.	 Állítható fejpánt
7.	 Izzadásálló pánt
8 . 	 Komfortszalag
Megfelelőségi nyilatkozat
Lásd az internetes hivatkozás címét az utolsó oldalon.
Jogi információk
Ez a dokumentum megfelel az 2016/425 EU rendelet II. melléklete  1.4 pontja szerinti követelményeknek.
Értesített szervezet
A részletes információkat lásd az utolsó oldalon.

Magyar
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Návod
Zváračská prilba je špeciálnou pokrývkou hlavy, ktorá sa pri vykonávaní určitých druhov zváračských 
prác používa na ochranu zraku, tváre a krku pred zváracím svetelným oblúkom s viditeľným svetlom, 
ultrafialovým svetlom, iskrami, infračerveným svetlom a teplom. Prilba sa skladá z viacerých častí (pozri 
zoznam náhradných dielov). Automatický zvárací filter kombinuje pasívny UV a pasívny IR-filter s aktívnym 
filtrom, ktorého svetelná priepustnosť sa vo viditeľnej časti spektra obmieňa v závislosti od intenzity 
ožiarenia zváracieho svetelného oblúka. Svetelná priepustnosť automatického zváracieho filtra má 
počiatočnú vysokú hodnotu (svetlejší stav). Po rozsvietení zváracieho oblúka a počas definovanej doby 
spínania sa stupeň priechodnosti svetla filtra zmení na nižšiu hodnotu (tmavší stav). Podľa modelu sa 
môže prilba kombinovať s ochrannou prilbou.
Bezpečnostné inštrukcie
Pred použitím prilby si prečítajte návod na obsluhu. Skontrolujte, či je predné sklo správne nasadené. Ak 
nie je možné odstrániť chyby, musíte prestať používať kazetu.
Bezpečnostné opatrenia & obmedzenie ochrany / riziká
Tento výrobok poskytuje ochranu pre oči a tvár. Pri nosení prilby sú vaše oči permanentne chránené pred 
ultrafialovým a infračerveným žiarením nezávisle od výberu stupňa ochrany. Na ochranu zvyšnej časti 
vášho tela musíte tiež nosiť vhodný ochranný odev. Za niektorých okolností môžu častice a substancie 
uvoľnené v procese zvárania vyvolať u niektorých osôb s touto preddispozíciou alergické reakcie pokožky. 
Materiály, ktoré prichádzajú do styku s pokožkou, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergické reakcie. 
Ochranná zváracia prilba sa smie používať len na zváranie, brúsenie a nie na iné druhy použitia. Tento 
výrobok poskytuje ochranu pre oči a tvár. Pri nosení prilby sú vaše oči permanentne chránené pred 
ultrafialovým a infračerveným žiarením nezávisle od výberu stupňa ochrany. Prilba je vhodná pre všetky 
známe postupy zvárania s výnimkou zvárania laserom. Na obálke nájdete odporúčanú úroveň ochrany 
podľa EN169. Výrobca neručí za odcudzenie zváračskej prilby ani za používanie prilby bez dodržiavania 
návodu na použitie. Prilba nenahrádza bezpečnostnú prilbu. V závislosti od modelu sa môže prilba 
kombinovať s bezpečnostnou prilbou. Na základe konštruktívnych daností môže prilba ovplyvniť zorné pole 
(postranné zorné pole je viditeľné len po otočení hlavy) a obmedziť vnímanie farieb z dôvodu priepustnosti 
svetla automatického zatemňovacieho filtra. Za určitých okolností je preto možné, že používateľ neuvidí 
signálne svetlá alebo výstražné signály. Okrem iného hrozí nebezpečenstvo nárazu z dôvodu väčšej 
kontúry (hlava s nasadenou prilbou). Prilba taktiež eliminuje vnímanie zvukov a tepla.
Pohotovostný režim
Kazeta má automatickú funkciu vypínania, ktorá predlžuje životnosť. Ak na solárne články nedopadá 
svetlo po dobu približne 10 minút menej ako 1 lux, kazeta sa automaticky vypne. Ak chcete kazetu opäť 
aktivovať, solárne články musia byť krátku dobu vystavené dennému svetlu. Ak sa filter zvárania nedá 
opäť aktivovať alebo nestmavne, ak sa zapáli zvárací oblúk, musí sa považovať za nefunkčný a vymeniť.
Záruka a zodpovednosť
Záručné podmienky nájdete v pokynoch národnej predajnej organizácie výrobcu. Ohľadom ďalších 
príslušných informácií sa obráťte na oficiálneho predajcu. Záruka sa poskytuje len na chyby materiálu 
a na výrobné chyby. Záruka platí len na vady materiálu a výroby. V prípade poškodenia spôsobeného 
nesprávnym používaním, neoprávneným zásahom alebo použitím na účel, na ktorý nebol výrobcom tento 
výrobok určený, stráca záruka platnosť a spoločnosť výrobcom za to nezodpovedá. Ručenie a záruka 
zanikajú aj v prípade, ak sa použijú iné náhradné diely ako tie, ktoré poskytuje výrobca.
Očakávaná životnosť
Zváračská prilba nemá žiadny dátum vypršania platnosti. Produkt je možné použiť dovtedy, kým nevznikne 
žiadne viditeľné alebo neviditeľné poškodenie alebo funkčné problémy.

Použitie (Quick Start Guide)
1.	 Hlavový popruh. Nastavte horný nastavovací popruh (s. 4) podľa veľkosti vašej hlavy. Stlačte gombík 

západkového mechanizmu (s. 4) a otáčajte ním dovtedy, kým nie je hlavový popruh pevne napnutý, 
ale tak, aby netlačil.

2.	 Vzdialenosť od očí a uhol prilby. Uvoľnením poistných gombíkov (s. 4-5) je možné nastavovať 
vzdialenosť medzi kazetou a očami. Obidve strany nastavte rovnako a nesklápajte ich. Potom znova 
dotiahnite poistné gombíky. Uhol prilby je možné nastaviť použitím otočného gombíka (s. 5).

3.	 Úroveň ochrany. Stupeň zatemnenia je možné meniť gombíkom od zatemnenia SL 9 až po zatemnenie 
SL 13.

4.	 Citlivosť. S tlačidlom citlivosti sa citlivosť svetla nastavuje podľa zváracieho oblúka a okolitého svetla 
(s. 8).                     

5.	 Spínač otvorenia. Otváracie tlačidlo (s oneskorením, pozri str. 8) umožňuje zvoliť oneskorenie 
otvorenia pri prechode z tmavého do svetlého stavu. Tlačidlo umožňuje plynulé prispôsobenie 
prechodu z tmavého do svetlého stavu medzi 0,05 až 1,0 s.

Čistenie a dezinfekcia
Kazetu a predné sklo je nutné pravidelne čistiť použitím jemnej látky. Nepoužívajte žiadne silné alebo 
abrazívne čistiace prostriedky a alkohol. Poškriabané alebo poškodené sklo sa musí vymeniť.

Skladovanie
Zváracia prilba sa musí skladovať pri izbovej teplote a nízkej vlhkosti. Skladovanie prilby v pôvodnom 
obale predĺži životnosť batérií.

Výmena predného skla (s. 4-5)
1. 	 Držte krídlo predného krytu
2. 	 Zatlačte objektív proti opačnej strane držiaka
3. 	 Odstráňte objektív smerom von
4. 	 Držte krídlo nového objektívu predného krytu
5. 	 Zatlačte objektív proti opačnej strane držiaka
6. 	 Vložte objektív do držiaka

Výmena batérií (s. 5)
Kazeta s odtieňom má vymeniteľné batérie s lítiovými tlačidlami typu CR2032. Batérie musia byť vymenené, 
keď svieti dióda LED na kazete červenou farbou.
1. 	 Opatrne odstráňte kryt batérie
2. 	 Vyberte batérie a zlikvidujte ich v súlade s národnými predpismi pre špeciálny odpad
3. 	 Použite typ batérií CR2032 podľa obrázka
4. 	 Opatrne uchopte kryt batérie
Ak kazeta s odtieňom nie je tmavšia pri zapálení zváracieho oblúka, skontrolujte polaritu batérie. Ak chcete 
skontrolovať, či batérie majú stále dostatočný výkon, držte kazetu s odtieňom proti jasnej žiarovke. Ak bliká 
červená LED, batérie sú prázdne a musia sa ihneď vymeniť. Ak kazeta s odtieňom nepracuje správne 
napriek správnej výmene batérie, musí byť vyhlásená za nepoužiteľnú a musí sa vymeniť.

Vybratie/nasadenie obal (s. 6)
1. Otočte potenciometrovým ovládačom podľa obrázku a odskrutkujte ho
2. Uvoľnite pružinu, ako je znázornené na obrázku
3. Opatrne vytiahnite kazetu
Kazetu nasaďte v opačnom poradí.

Riešenie problémov
Kazeta sa nestmavuje
→ Nastavte citlivosť 
→ Vyčistite snímače alebo predné sklo
→ Skontrolujte prúd svetla k snímaču
→ Vymeňte batérie
Úroveň ochrany príliš svetlá
→ zvoľte vyšší stupeň zatemnenia 
Úroveň ochrany príliš tmavá
→ zvoľte nižší stupeň zatemnenia					   
→ Očistite alebo vymeňte predné krycie sklo
Kazeta bliká
→ Nastavte citlivosť a "Delay" na proces zvárania.
→ Vymeňte batérie
Slabý výhľad
→ Vyčistite predné sklo alebo kazetu
→ Podľa spôsobu zvárania nastavte úroveň ochrany
→ Zvýšte okolité osvetlenie
Zváracia prilba sa posúva
→ Nastavte alebo dotiahnite hlavový popruh

Špecifikácie
(Vyhradzujeme si právo vykonať technické zmeny)

Úroveň ochrany SL4 (režim osvetlenia)           
SL9 – SL13 (režim tmy)

Citlivosť > 28A zváracieho prúdu
Ochrana UV/IR Maximálna ochrana v režimoch svetlo a tma
Doba prepnutia z režimu svetlo do 
režimu tma

0.1ms (23°C /  73°F)                    0.1ms (55°C 
/ 131°F)

Doba prepnutia z režimu tma do režimu 
svetlo

0.05 - 1.0s

Rozmery kazety 90 x 110 x 7 mm / 3,55 x 4,33 x 0,28“
Rozmery zorného poľa 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94“
Elektrické napájanie Solárne články, 2 ks LI batérie 3V vymeniteľné 

(CR2032)
Hmotnosť 495 g / 17,4 oz
Prevádzková teplota -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Teplota skladovania -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klasifikácia podľa EN379 Optická trieda = 1          Rozptyl svetla = 1

Homogenita = 1             Závislosť zorného uhla = 1
Normy CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Náhradné diely (s. 6-7)
-  Prilba bez kazety 
-  Kazeta spolu s bočnicami (satelitmi) 
-  Predné sklo 
-  Opravná sada 2
-  Vnútorné ochranné sklo 
-  Detailné čísla artiklov pozri obal (predposledná strana).
- Opravná sada (Gombík potenciometra,
-  Gombík citlivosti, Kryt batérie
-  Hlavový popruh so zapínaním
-  Čelenka (potítko) 

Vyhlásenie o zhode
Pozri internetovú adresu na poslednej strane.
Právne pokyny
Tento dokument zodpovedá požiadavkám nariadenia EÚ 2016/425 č. 1.4 prílohy II.
Menované miesto
Detailné informácie pozri poslednú stranu.

Slovenský
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Uvod
Čelada za varjenje je tip naglavne opreme, ki jo uporabljate, ko izvajate določene postopke  varjenja. Z njo 
zaščitite oči, obraz in vrat pred opeklinami sikajočega plamena, ultravijolično svetlobo, iskrami, infrardečo 
svetlobo in vročino. Čelada je sestavljena iz več delov (poglejte seznam dodatnih delov). Avtomatičen filter 
za varjenje je sestavljen iz pasivnega UV in pasivnega IR filtra z aktivnim filtrom, katerega prepustnost 
svetlobe se razlikuje v vidnem polju spektra, odvisno od sevanja, ki prihaja od varilnega loka. Prepustnost 
svetlobe avtomatičnega varilnega loka ima začetno visoko vrednost (svetlo stanje). Ko se poveča svetlost  
varilnega loka in v določenem preklopnem času, se prepustnost svetlobe filtra spremeni na nizko vrednost 
(temno stanje). Odvisno od modela, je čelado moč združiti z zaščitno čelado.

Varnostna navodila
Pred uporabo čelade preberite navodila za uporabo čelade. Preverite, če je čelna leča pravilno nameščena. 
Če napak ni možno popraviti, je treba prenehati z uporabo kasete. 

Varnostni ukrepi in zaščitne omejitve / Tveganja
Med varjenjem se sproščata toplota in sevanje, ki lahko povzročita poškodbo oči in kože. Ta izdelek 
ščiti oči in obraz. Men nošenjem čelade so vaše oči že zaščitene pred ultravijoličastim in infrardečim 
sevanjem, ne glede na faktor zaščite. Za zaščito ostalih delov telesa nosite ustrezno zaščitno obleko. V 
nekaterih primerih lahko pri določenih osebah delci in med varjenjem sproščene substance povzročijo 
alergične kožne reakcije. Materiali, ki pridejo v stik s kožo, lahko pri občutljivih osebah povzročijo alergične 
reakcije. Varnostna varilna čelada se se sme uporabljati le za varjenje in brušenje, ne pa za druga dela. 
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, če čelado uporabljate za druge namene, kot za to, 
čemur je namenjena ali ne sledite navodilom za uporabo. Čelada je primerna za vse varilne postopke, 
razen zalasersko varjenje. Prosimo, upoštevajte priporočeni nivo zaščite na pokrovu v skladu z EN169. 
Čelada ne nadomešča varnostne čelade. Odvisno od modela, je čelado možno združiti z zaščitno čelado.
Čelada lahko vpliva na vidno polje zaradi svoje sestave (pogled na stran ni možen, razen, če obrnete glavo) 
in lahko vpliva na dojemanje barv zaradi prenosa svetlobe zaradi avtomatične potemnitve filtra. Zaradi tega 
morda ne boste opazili signalnih lučk ali opozoril. Poleg tega obstaja nevarnost trka zaradi večje velikosti 
(ko imate na glavi čelado). Čelada prav tako zmanjša zaznavanje zvoka in vročine.

Stanje pripravljenosti
Kaseta ima funkcijo samodejnega izklopa, ki poveča življenjsko dobo storitve. Če je jakost svetlobe na 
filtrskem vložku približno 10 minut manjša od 1 luksa, se filtrski vložek samodejno izklopi. Za ponovno 
aktiviranje kasete mora biti solarna celica za kratek čas izpostavljena dnevni svetlobi. Če varilnega 
filtra ne morete ponovno aktivirati, in ne ugasne, ko nastane varilni oblok, pomeni, da ne deluje in ga 
je treba zamenjati.

Jamstvo in odgovornost
Prosimo, da si ogledate navodila nacionalne prodajne organizacije proizvajalca  za določbe garancije. 
Za nadaljnje informacije, se prosim obrnite na svojega uradnega trgovca. Jamstvo velja le za material 
in napake pri izdelavi. V primeru poškodbe zaradi nepravilne uporabe, nepooblaščenega posega ali za 
uporabo, ki je proizvajalec ni predvidel, jamstvo in obveznosti prenehajo. Prav tako odgovornost in garancija 
nista več veljavni, če uporabljate rezervne dele, ki niso več uporabni, ali jih niste kupili pri proizvajalcu.

Rok uporabe
Rok uporabe varilne čelade je neomejen. Izdelček se lahko uporablja, dokler se  ne pojavijo vidne ali nevidne 
poškodbe oziroma tako dolgo, dokler se na izdelku ne pojavijo funkcionalne težave.

Način uporabe(Quick Start Guide)
1.	 Čelni trak. Prilagodite zgornji čelni trak (s. 4) na velikost vaše glave. Pritisnite zobati gumb (s. 4) in ga 

obrnite dokler čelni trak varno ne sede, vendar brez stiskanja.
2.	 Razdalja med očmi in kotom čelade.S sprostitvijo zaklepnih gumbov (s. 4), je možno nastaviti razdaljo 

med kaseto in očmi. Namestite obe strani enako in ne nagibajte. Potem ponovno pričvrstite zaklepni 
gumb. Kot čelade je možno nastaviti sz vrtljivim preklopnikom (s. 5)

3.	 Nivo zaščite. Stopnjo zasenčenosti je mogoče spreminjati z vrtenjem gumba od stopnje SL9  do SL 
13 (s. 8).       

4.	 Občutljivost. S tipko za občutljivost se občutljivost na svetlobo prilagodi glede na varilni oblok in 
svetlobo okolja (s. 8).                         

5.	 Začetno stikalo. Gumb za odpiranje (zakasnitev) (str. 8) omogoča izbiro zakasnitve pri prehodu iz 
teme v svetlobo. Gumb omogoča brezstopenjsko prilagoditev pri prehodu iz teme v svetlobo med 
0,05 do 1,0 sek.

Čiščenje in dezinfekcija
Kaseto in čelno lečo je treba redno čistiti z mehko krpo. Ni dovoljena uporaba močnih čistilnih sredstev, 
alkohola ali abrazivnih čistilnih sredstev. Opraskane in poškodovane leče je treba zamenjati.

Hramba
Varilno čelado je treba hraniti pri sobni temperaturi in na nizki vlažnosti. Hramba čelade v originalni 
embalaži poveča življenjsko dobo baterij.

Zamenjava čelne leče (s. 4-5)
1. 	 Primite krilo objektiva sprednjega pokrova
2. 	 Lečo potisnite na nasprotno stran okvirja
3. 	 Odstranite objektiv stran
4. 	 Držite krilo novega objektiva sprednjega pokrova
5. 	 Lečo potisnite na nasprotno stran držalnega okvirja
6. 	 Vstavite objektiv v držalo

Zamenjava baterij (s. 3)
Kaseta ima izmenljive litijeve baterije, tipa CR2032.  Baterije je treba zamenjati, ko LED na kaseti utripa 
v zeleni barvi.
1.	 Previdno odstranite pokrov baterij
2.	 Odstranite baterije in jih odložite skladno z nacionalnimi predpisi o posebnih odpadkih
3.	 Vstavite baterije tipa CR2032, kot je prikazuje
4.	 Namestite pokrov baterije
Če zaslon kasete ne potemni, ko se pojavi varilni oblok, preverite polarizacijo baterij. Da preverite ali imajo 
baterije zadostno moč, držite zaslon kasete na svetlobisvetilke. Če LED utripa v zeleni barvi, so baterije 
prazne in jih je treba takoj zamenjati. Če zaslon kasete ne deluje pravilno, kljub pravilno vstavljenim 
baterijam, je neuporaben in ga je treba zamenjati.

Odstranitev/namestitev kasete (s. 6)
1. 	 Potisnite gumb potenciometra, kot je prikazano, in odstranite matico
2. 	 Sprostite vzmet varovalke, kot je prikazano
3. 	 Previdno izvlecite vložek
Kartuša za senco je nameščena v obratnem vrstnem redu.

Iskanje napak
Kaseta ne potemni
→ Nastavitev občutljivosti 
→ Očistite senzorje ali čelno lečo
→ Preverite dostop svetlobe do senzorja
→ Zamenjava baterij 
Nivo zaščite je preveč svetel
→ izberite višjo raven zasenčenosti 
Nivo zaščite je preveč temen
→ izberite nižjo raven zasenčenosti
→ očistite ali zamenjajte sprednjo pokrivno lečo 
Motnje na kaseti
→ Zamenjava bateri
Slaba vidljivost
→ Očistite čelno lečo	
→ Pojavečajte svetlobo okolice
→ Prilagodite nivo zaščite na varilni postopek
Zdrsi varilne čelade
→ Prilagodite/zategnite čelni trak 

Podatki
(Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb)

Nivo zaščite SL4 (svetel način)       SL9– SL13 (temen način)
Občutljivost > 28A varilni tok
UV/IR zaščita Največja stopnja svetlega in temnega načina
Čas preklopa iz svetlobe v temo 0.1mss (23°C / 73°F)       0.1msμs (55°C / 131°F)
Čas preklopa iz svetlobe v temo 0.05 - 1.0s
Dimenzije kasete 90 x 110 x 7mm / 3.55 x4.33 x 0.28“
Dimenzije vidnega polja 50 x 100mm / 1.97 x 3.94“
Napajanje Sončne celice, 2 Li 3V bateriji, izmenljivi 

(CR2032)
teža 495g / 17,4 oz
Delovna temperatura -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temeratura skladiščenja -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klasifikacija po EN379 Optični razred = 1

Razpršitev svetlobe = 1
Homogenetičnost = 1
Odvisnost od vidnega kota = 2

Standardi CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Nadomestni deli (s. 6-7)
1. 	 Čelada (brez kasete)
2. 	 Kasete
3. 	 Čelna leča
4. 	 Gumb potenciometra
5. 	 Notranja zaščitna leča
6. 	 Popolnoma naglavni trak
7. 	 Naglavni trakovi
8. 	 Potni trak

Deklaracija o skladnosti
Poglejte na spletno stran na zadnji strani. 
Pravne informacije
Ta dokument se sklada z zahtevami EU regulativ 2016/425 točka 1.4 aneksa II. 
Obveščeno telo 
Poglejte zadnjo stran za podrobne informacije.

Slovenski 
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Įvadas
Suvirintojo šalmas – tai ant galvos dėvimas įrenginys, naudojamas atliekant tam tikro tipo suvirinimo 
darbus, siekiant apsaugoti akis, veidą ir kaklą nuo spindulinio nudegimo, ultravioletinių spindulių, kibirkščių, 
infraraudonųjų spindulių ir kaitros. Šalmą sudaro kelios dalys (žr. atsarginių dalių sąrašą). Automatiniame 
suvirinimo filtre dera pasyvieji ultravioletinių ir infraraudonųjų spindulių filtrai bei aktyvusis filtras, kurio 
šviesos praleidimo faktorius priklauso nuo suvirinimo lanko apšvitos. Automatinio suvirinimo filtro šviesos 
praleidimo faktorius pasižymi didele pradine verte (šviesos būsena). Po suvirinimo lanko žybsnio per 
nustatytą perjungimo laikotarpį filtro šviesos praleidimo faktorius pakinta į mažesnę vertę (tamsioji 
būsena). Atsižvelgiant į modelį, šalmą galima derinti su apsauginiu šalmu. 

Saugos nurodymai
Prieš naudodami apsauginį šalmą prašom perskaityti naudojimo instrukcijas. Patikrinkite, ar priekinio 
dangtelio lęšis įtaisytas tinkamai. Jei nepavyksta pašalinti trikčių, privalote nutraukti kasetės naudojimą.

Atsargumo priemonės ir apribojimai apsaugos sumetimais / Pavojai
Suvirinimo proceso metu išsiskiria šiluma ir spinduliuotė, kurios gali pažeisti akis ir odą. Šis gaminys teikia 
akių ir veido apsaugą. Užsidėjus apsauginį šalmą, jūsų akys visada būna apsaugotos nuo ultravioletinės 
ir infraraudonosios spinduliuotės, nepriklausomai nuo užtamsinimo lygio. Norėdami apsaugoti kitas savo 
kūno dalis, taip pat privalote vilkėti tinkamus apsauginius drabužius. Esant tam tikroms aplinkybėms, 
suvirinimo proceso metu išsiskyrusios dalelės ir medžiagos į alergiją linkusiems asmenims gali sukelti 
alerginę odos reakciją. Medžiagos, kurios patenka ant odos, jautriems asmenims gali sukelti alerginę 
reakciją. Suvirintojo apsauginis šalmą leidžiama naudoti tik atliekant suvirinimo ir šlifavimo, o ne bet kokius 
kitus darbus. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės, kai suvirintojo šalmas naudojamas ne pagal 
paskirtį arba nepaisant naudojimo instrukcijų.Šis apsauginis šalmas tinka visoms žinomoms suvirinimo 
procedūroms, išskyrus lazerinį suvirinimą. Prašom atkreipti dėmesį į rekomenduojamą apsaugos lygį pagal 
EN 169, nurodytą ant dangtelio. Šis šalmas nėra skirtas pakeisti saugos šalmą. Atsižvelgiant į modelį, šį 
šalmą galima derinti su apsauginiu šalmu. Dėl tam tikrų konstrukcinių specifikacijų šis šalmas gali paveikti 
regos lauką (nepasukus galvos nesimato vaizdo šonuose) ir dėl automatiškai pritemstančio filtro spalvos 
praleidimo ypatumų gali paveikti spalvų suvokimą. Dėl šios priežasties gali nesimatyti šviesos signalų ar 
įspėjamųjų indikatorių. Be to, dėl padidėjusių kontūrų (galvos su šalmu) kyla pavojus į ką nors atsitrenkti. 
Šalmas papildomai slopina garso ir šilumos pojūčius.

Neaktyvusis režimas
Kasetėje įdiegta automatinio išsijungimo funkcija, kuri pailgina naudojimo trukmę. Jei maždaug 10 minučių 
ant kasetės krentanti šviesa yra silpnesnė nei 1 liuksas, kasetė automatiškai išsijungs. Norint vėl į jungti 
kasetę, saulės elementus trumpą laiką turi veikti dienos šviesa. Jei suvirinimo filtro neįmanoma vėl į jungti 
arba jis nepatamsėja uždegus suvirinimo lanką, suvirinimo filtras laikytinas neveikiančiu ir jį būtina pakeisti.

Garantija ir atsakomybė
Garantijos sąlygas rasite gamintojo nacionalinio prekybos atstovo instrukcijose. Dėl papildomos 
informacijos apie tai kreipkitės į savo oficialų įgaliotą jį atstovą. Garantija suteikiama tik medžiagų ir 
gamybos brokui. Atsiradus gedimų, kurių priežastis yra netinkamas naudojimas, ardymas be leidimo arba 
naudojimas ne pagal gamintojo nurodytą paskirtį, garantija arba atsakomybė nebegalioja. Analogiškai, 
jei bus naudojamos kitos atsarginės dalys nei parduoda gamintojas, bus anuliuotas atsakomybės ir 
garantijos galiojimas.
Numatomas galiojimo laikas
Suvirinimo šalmas neturi galiojimo termino. Produktas tinkamas naudoti tol kol neatsiranda matomų ar 
nematomų pažeidimų ar funkcinių problemų
Kaip naudoti (Quick Start Guide)
1.	 Antgalvinė juosta. Sureguliuokite viršutinę reguliavimo juostą (psl. 4) pagal savo galvos dydį. 

Įspauskite reketinę rankenėlę (psl. 4) ir ją sukite tol, kol antgalvinė juosta priglus tvirtai, tačiau nespaus 
galvos.

2.	 Atstumas nuo akių ir apsauginio šalmo kampas. Atleidus fiksavimo rankenėles (psl. 4), galima sureguliuoti 
atstumą tarp kasetės ir akių. Abi puses sureguliuokite vienodai ir nepakreipkite. Paskui vėl užveržkite 
fiksavimo rankenėles. Apsauginio šalmo kampą galima sureguliuoti sukamąja rankenėle (psl. 5).

3.	 Apsaugos lygis. Tamsinimo lygį galima pakeisti sukant rankenėlę nuo tamsinimo lygio SL 9 
	 iki SL 13 (psl. 8)
4.	 Jautris. Naudojant jautrumo mygtuką, šviesos jautrumas nustatomas pagal suvirinimo lanką ir aplinkos 

šviesą (psl. 8).
5.	 Atidarymo perjungiklis. Atidarymo (Delay) rankenėle (p. 8) galima pasirinkti atidarymo delsą 

perjungiant iš tamsiojo į šviesųjį režimą. Rankenėle galima reguliuoti perėjimą iš tamsiojo į šviesųjį 
režimą be ribų – nuo 0,05 iki 1,0 s.

Tīrīšana un dezinfekcija
Kasetę ir priekinio dangtelio lęšį būtina reguliariai valyti minkštu audeklu. Negalima naudoti stiprių valiklių, 
spirito ar abrazyvinių valiklių. Subraižytus ar apgadintus lęšius būtina pakeisti.
Laikymas
Suvirintojo apsauginis šalmas turi būti laikomas kambario temperatūros ir mažos drėgmės sąlygomis. 
Laikant apsauginį šalmą originaliojoje pakuotėje, pailgėja baterijų naudojimo trukmė.
Priekinio dangtelio lęšio keitimas (psl. 4-5)
1. 	 Laikykite priekinio dangčio objektyvo sparną
2. 	 Stumkite objektyvą priešais laikymo rėmo pusę
3. 	 Nuimkite objektyvą šonuose
4. 	 Laikykite naujo priekinio dangčio objektyvo sparną
5. 	 Stumkite objektyvą priešais laikymo rėmo pusę
6. 	 Įdėkite objektyvą į laikiklį 

Baterijų keitimas (psl. 5)
Kasetėje naudojami keičiamieji tabletės tipo ličio elementai (tipas CR2032).  Baterijas būtina pakeisti, kai 
kasetės šviesos diodas blyksi žalia šviesa.
1. 	 Atsargiai nuimkite akumuliatoriaus dangtelį
2. 	 Išimkite baterijas ir išmeskite pagal nacionalines specialių jų atliekų taisykles
3. 	 Naudokite CR2032 tipo baterijas, kaip parodyta
4. 	 Atsargiai įdėkite baterijos dangtelį
Jei užtamsinimo kasetė nepatamsėja uždegus suvirinimo lanką, prašom patikrinti baterijų poliariškumą. 
Norėdami patikrinti, ar baterijose dar yra pakankamai energijos, palaikykite užtamsinimo kasetę priešais 
skaisčią lempą. Jei žalias šviesos diodas blyksi, baterijos yra išsieikvojusios ir jas būtina nedelsiant 
pakeisti. Jei užtamsinimo kasetė neveikia tinkamai, nors baterijos buvo pakeistos taisyklingai, ji laikytina 
netinkama naudoti ir ją būtina pakeisti.

Šalinate / montuojate kasetę (psl. 6)
1. 	 Pasukite potenciometro rankenėlę taip, kaip parodyta, ir atsukite veržlę
2. 	 Atleiskite kasetės laikiklį, kaip parodyta
3. 	 Atsargiai ištraukite kasetę
Kasetė įdedama atvirkštine tvarka.

Gedimai ir jų šalinimas
Kasetė nepatamsėja
→ Sureguliuokite jautrį 
→ Nuvalykite jutiklius arba priekinio dangtelio lęšį
→ Patikrinkite šviesos srautą į jutiklį
→ Pakeiskite baterijas
→ Pasirinkite rankinį režimą 	
Apsaugos lygis per žemas
→ pasirinkite aukštesnį tamsinimo lygį 
Apsaugos lygis per aukštas
→ pasirinkite žemesnį tamsinimo lygį
→ Nuvalykite arba pakeiskite priekinį dengiamąjį lęšį 
Kasetė mirga
→ Nustatykite suvirinimo procesą jautrumu ir "Delay"
→ Pakeiskite baterijas 
Prastas matomumas
→ Nuvalykite priekinio dangtelio lęšį arba kasetę 	 → Padidinkite išorinį apšvietimą
→ Apsaugos lygį nustatykite pagal suvirinimo procedūrą
Suvirintojo apsauginis šalmas nuslysta
→ Sureguliuokite / įtempkite antgalvinę juostą 

Techniniai duomenys
(Mes pasiliekame teisę daryti techninio pobūdžio pakeitimų)

Apsaugos lygis SL4 (šviesusis režimas)    
SL9 – SL13 (tamsusis režimas)

Jautrumas > 28A suvirinimo srovė
Apsauga nuo UV / IR spinduliuotės Maksimali apsauga naudojant šviesųjį ir tamsųjį režimus
Persijungimo iš šviesiojo režimo į 
tamsųjį režimą laikas

0.1ms (23°C / 73°F)   
0.1ms (55°C / 131°F)

Persijungimo iš tamsiojo režimo į 
šviesųjį režimą laikas

0.05 - 1.0s

Kasetės matmenys 90 x 110 x 7 mm / 3,55 x 4,33 x 0,28 colio
Regos lauko matmenys 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94 colio
Elektros maitinimas Saulės elementai, 2 vnt. Ličio jonų baterijos, 3 V, 

keičiamosios (CR2032)
Masė 495 g / 17,4 uncijos
Darbinė temperatūra -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Laikymo temperatūra -20 °C – 80 °C / -4 °F – 176 °F
Klasifikacija pagal EN 379 Optinė klasė = 1                   Šviesos sklaida = 1

Vienalytiškumas = 1          Regos kampo priklausomybė = 2
Standartai CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Atsarginės dalys (psl. 6-7)
-	 Apsauginis šalmas be kasetės 
-	 Kasetė su priedėliu 
-	 Priekinio dangtelio lęšis 
-	 Remontinis komplektas 2 
-	 Vidinis apsauginis lęšis 
-	 Remontinis komplektas 1 (Potenciometro rankenėlė,Jautrio rankenėlė, Baterijų dangtelis
-	 Antgalvinė juosta su tvirtikliu
-	 Prakaitą sulaikanti juosta 
Atitikties deklaracija
Žr. paskutiniame puslapyje pateiktą saitą.
Teisinė informacija
Šis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 II priedo 1.4 punktą.
Paskelbtoji įstaiga
Žr. paskutinį puslapį, kur rasite išsamios informacijos.

Lietuviškai
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Levads
Metināšanas ķivere ir tāda tipa galvassega, ko izmanto noteikta veida metināšanas darbiem, lai aizsargātu 
acis, seju un kaklu no uzliesmojumu apdegumiem, ultravioletās gaismas, dzirkstelēm, infrasarkanās 
gaismas un siltumu. Ķiveri veido vairākas daļas (skatiet rezerves daļu sarakstu). Automātiskais 
metināšanas filtrs kombinē pasīvo UV un pasīvo IR filtru ar aktīvo filtru, kura gaismas caurlaidība variē 
spectra redzamajā spektrā atkarībā no starojuma no metināšanas loka. Automātiskā metināšanas filtram 
gaismas caurlaidībai sākotnēji ir augsta vērtība (gaišs stāvoklis). Pēc tam, kad izveidojas metināšanas 
loks un definētajā pārslēgšanās laikā filtra gaismas caurlaidība mainās uz zemu vērtību (tumšs stāvoklis). 
Atkarībā no modeļa ķiveri var kombinēt ar aizsargķiveri.

Drošības tehnikas noteikumi
Pirms ķiveres lietošanas, izlasiet, lūdzu, ekspluatācijas instrukciju. Pārbaudiet, vai priekšējais 
caurspīdīgais vāks ir uzstādīts pareizi. Ja no kļūdām nav iespējams izvairīties, jums ir jāpārtrauc 
kārtridža lietošana.

Piesardzības pasākumi un ierobežojumi / Riski
Metināšanas laikā izdalās siltums un starojums, kas var bojāt acis un ādu. Šis izstrādājums nodrošina 
acu un sejas aizsardzību. Ķiveres lietošanas laikā jūsu acis visu laiku ir aizsargātas pret ultravioleto un 
infrasarkano starojumu, neatkarīgi no tumšuma pakāpes. Citu ķermeņa daļu aizsardzībai jums ir jāvalkā 
piemērots aizsargapģērbs. Dažos gadījumos metināšanas laikā radušās daļiņas un vielas var izraisīt ādas 
alerģisku reakciju cilvēkiem, kuri pret tām ir jutīgi. Materiāli, kas nonāk saskarē ar ādu, var izraisīt alerģisku 
reakciju cilvēkiem, kuri pret tiem ir jutīgi. Metināšanas aizsargķivere ir jāizmanto tikai metināšanas un 
slīpēšanas laikā un to nedrīkst izmantot, veicot citus darbus. Ražotājs neuzņemas nekādas saistības, kad 
metināšanas ķivere tiek lietota citiem mērķiem, kuriem tas nav paredzēts, vai, ignorējot darba instrukcijas.
Ķivere ir piemērota visiem standarta metināšanas procedūrām, izņemot lāzermetināšanu. Informāciju 
par ieteicamo aizsardzības līmeni saskaņā ar standartu EN169 skatiet uz vāka.Ķivere neaizvieto drošības 
ķiveri. Atkarībā no modeļa ķiveri var kombinēt ar aizsargķiveri. Ķivere var ietekmēt skata lauku konstruktīvo 
īpatnību dēļ (nav skata uz sāniem, nepagriežot galvu) un var ietekmēt krāsu uztveri automātiskās 
aptumšošanās filtra gaismas caurlaidības dēļ. Kā rezultātā var netikt pamanītas signāllampiņas vai 
brīdinājuma indikatori. Turklāt pastāv trieciena risks lielāka kontūra dēļ (galva ar ķiveri virsū). Ķivere arī 
slāpē skaņas un siltuma izjūtu.

Miega režīms
Kārtridžs ir aprīkots ar automātisko izslēgšanas funkciju, kas pagarina tā kalpošanas laiku. Ja gaisma, 
mazāk nekā 1 Lux, krīt uz saules baterijas apmēram 10 minūšu laika periodā, kārtridžs automātiski 
izslēdzas. Lai atkārtoti ieslēgtu kārtridžu, gaismai ir neilgu laiku jāļauj krist uz saules baterijām. 
Ja metināšanas filtru neizdodas atkārtoti ieslēgt vai, ja tas nekļūst tumšs pēc metināšanas loka 
aizdedzināšanas, tas ir bojāts un tas ir jānomaina.

Garantija un atbildība
Lūdzu, skatiet ražotāja vietējās pārdošanas organizācijas instrukcijas par garantijas noteikumiem. Lai 
saņemtu plašāku informāciju par šo tēmu, lūdzu, sazinieties ar savu oficiālo dīleri. Garantija attiecas tikai 
uz materiāla un ražošanas defektiem. Garantija un atbildība tiek anulēta, ja bojājumi ir radušies nepareizas 
lietošanas, neatļautu modifikāciju vai ražotāja neatļautas lietošanas dēļ. Tāpat garantijas saistības tiek 
atceltas ja tiek izmantotas citas rezerves daļas, nevis ražotāja tirgotās.

Lietošana (Quick Start Guide)
1.	 Galvas siksna. Noregulējiet augšējo regulējamo siksnu (p. 4) atbilstoši jūsu galvas izmēram. 

Nospiediet sprūda rokturi (p. 4) un grieziet to līdz galvas siksna pieguļ droši, bet bez pārmērīga 
spiediena.

2.	 Attālums no acīm un ķiveres leņķis. Atbrīvojot bloķēšanas rokturus (p. 4), var noregulēt attālumu starp 
kārtridžu un acīm. Noregulējiet abas puses vienādi un bez noliekuma. Tad pievelciet bloķēšanas 
rokturus. Ķiveres leņķi var noregulēt ar grozāmrokturi (p. 5) palīdzību.

3.	 Aizsardzības līmenis. Griežot pogu, ēnojuma līmeni iespējams mainīt no ēnojuma līmeņa SL 9 līdz 
SL 13.

4.	 Jutīgums. Ar jutības pogu gaismas jutība tiek noregulēta atbilstoši metināšanas loka un apkārtējās 
vides apgaismojumam.    

5.	 Atvēršanas slēdzis. Atvēršanas poga (Delay) (p. 8) ļauj izvēlēties atvēršanas aizkavi no tumsas 
uz gaismas režīmu. Izmantojot šo pogu, var veikt neierobežotu pielāgošanu no tumsas uz gaismu 
diapazonā no 0,05 līdz 1,0 s.

Tīrīšana un dezinfekcija
Kārtridžs un priekšējais caurspīdīgais vāks ir regulāri jātīra ar mīkstu lupatiņu. Nedrīkst izmantot spēcīgus 
tīrīšanas līdzekļus, spirtu vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Saskrāpēti vai bojāti filtri ir jānomaina.

Uzglabāšana
Metināšanas ķivere ir jāglabā istabas temperatūrā vietā ar zemu mitrumu. Ķiveres uzglabāšana oriģinālajā 
iepakojumā ļaus pagarināt bateriju kalpošanas laiku.

Priekšējā caurspīdīgā vāka nomaiņa (p. 4-5)
1. 	 Turiet priekšējā vāka lēcas spārnu
2.	 Nospiediet objektīvu pret turētāja rāmja pretējo pusi
3. 	 Noņemiet objektīvu sānos
4. 	 Turiet jaunā priekšējā vāka lēcas spārnu
5. 	 Nospiediet objektīvu pret turētāja rāmja pretējo pusi
6. 	 Ievietojiet objektīvu turētājā

Bateriju nomaiņa (p. 3)
Kārtridžā ir uzstādītas maināmas litija pogveida CR2032 tipa baterijas. Baterijas ir jāmaina, kad sāk 
mirgot kārtridža zaļa gaismas diode.
1. 	 Uzmanīgi izņemiet akumulatora vāciņu
2. 	 Izņemiet baterijas un iznīciniet saskaņā ar valsts noteikumiem par īpašiem atkritumiem
3. 	 Izmantojiet CR2032 tipa baterijas, kā parādīts attēlā
4. 	 Uzmanīgi no jauna ievietojiet akumulatora vāciņu
Ja aptumšojošs kārtridžs nekļūst tumšs pēc metināšanas loka aizdedzināšanas, lūdzu, pārbaudiet 
bateriju polaritāti. Lai pārbaudītu, vai baterijām ir pietiekošs lādiņš, turiet aptumšojošo kārtridžu iepretim 
spilgtai lampai. Ja mirgo zaļa gaismas diode, baterijas ir izlādējušas un tās ir nekavējoties jānomaina. 
Ja aptumšojošs kārtridžs nedarbojas pareizi arī pēc bateriju nomaiņas, tas ir jāatzīst par bojātu un ir 
jānomaina.

Kārtridža noņemšana/uzstādīšana (p. 6)
1. R paceliet potenciometra pogu, kā parādīts, un noņemiet uzgriezni
2. Atlaidiet kasetnes stiprinājuma atsperi, kā parādīts attēlā
3. Uzmanīgi izvelciet kasetni
Lai uzstādītu kārtridžu, veiciet šo procedūru apgrieztā secībā.

Traucējummeklēšana
Kārtridžs neaptumst
→ Noregulējiet jutīgumu 
→ Iztīriet devējus var priekšējo caurspīdīgo vāku
→ Pārbaudiet gaismas plūsmu uz devēju
→ Nomainiet baterijas
Aizsardzības līmenis ir pārāk gaišs
→ izvēlieties augstāku ēnojuma līmeni
Aizsardzības līmenis ir pārāk tumšs
→ izvēlieties zemāku ēnojuma līmeni 
→ Notīriet vai nomainiet priekšējā pārsega lēcu 
Kārtridža indikatori
→ Pielāgot aiztures slēdža pozīciju metināšanas procedūrai 
→ Nomainiet baterijas 
Slikta redzamība
→ Iztīriet priekšējo caurspīdīgo vāku vai kārtridžu
→ Noregulējiet aizsardzības līmeni, lai tas atbilstu metināšanas procedūrai
→ Palieliniet apkārtējo apgaismojumu
Metināšanas ķivere slīd
→ Noregulējiet/pievelciet galvas siksnu 

Specifikācija
(Mēs paturam tiesības veikt tehniskās izmaiņas)

Aizsardzības līmenis SL4 (gaišais režīms)       SL9 – SL13 (tumšais 
režīms)

Jutība > 28A metināšanas strāva
Apsauga nuo UV / IR spinduliuotės Aizsardzība pret ultravioleto un infrasarkano 

starojumu	
Maksimālā aizsardzība gaišajos un tumšajos 
režīmos

Pārslēgšanās no gaišā uz tumšo stāvokli 0.1ms (23°C / 73°F)
0.1ms (55°C / 131°F)

Pārslēgšanās no tumšā uz gaišo stāvokli 0.05 -1.0s 
Kārtridža izmēri 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Skata lauka izmēri 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Barošanas avots Saules baterijas, 2 gab. 3V maināmas LI baterijas 

(CR2032)
Svars 5495g / 17,4 unces
Darba temperatūra -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Uzglabāšanas temperatūra -20 °C – 80 °C / -4 °F – 176 °F
Klasifikācija atbilstoši EN379 Optiskā klase = 1          Gaismas izkliedēšana = 1

Homogēnums = 1         Skata leņķa atkarība = 2
Standarti CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

Rezerves daļas (p. 6-7)
-	 Ķivere bez kārtridža
-	 Kārtridžs ar satelītu 
-	 Priekšējais caurspīdīgais vāks 
-	 Remonta komplekts 2 
-	 Iekšējais caurspīdīgais aizsargvāks 
-	 Remonta komplekts 1 (Potenciometra rokturis, Jutīguma rokturis,  Akumulatorunodalījuma vāks)
-	 Galvas siksna ar sprādzi
-	 Svīšanas siksna 
Atbilstības deklarācija
Skatiet interneta saites adresi pēdējā lapā.
Juridiskā informācija
Šis dokuments atbilst ES Regulas 2016/425 II pielikuma punktam 1.4.
Atbildīgā iestāde
Skatiet detalizētu informāciju pēdējā lappusē.

Latviešu
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♫  ἲ
용접면은 특수 머리보호장비로서 용접작업 시 용접유해광선, UV, 적외선, 뜨거운 열과 
불꽃으로부터 눈과 얼굴 및 목을 보호해 줍니다. 용접면은 여러 부품으로 구성되어 
있습니다(부속품 목록 참조). 자동 용접 필터는 수동 UV 및 수동 적외선을 능동 필터와 
결합하여, 스펙트럼의 밝은 상태에서 볼륨조절방식으로 차광도를 조절합니다. 자동 용접 
필터의 광투과도는 초기의 높은 수치(밝은 상태)에 있습니다. 용접 아크가 발생한 후 지정된 
전환 시간이내에 필터의 광투과율은 낮은 값(어두운 상태로)으로 변경됩니다. 모델에 따라 
헬멧을 안전 헬멧과 결합 할 수 있습니다.

ở↑ ♆ ╩
사용 전 [사용설명서]를 반드시 읽어 주시기 바랍니다. 
커버 렌즈, 카트리지, 헤드밴드 가 올바르게 장착되었는지 확인하고 사용하시기 바라며 
이상 발생 시 사용을 즉각 중단 하시고 해결하시기 바랍니다.  

Ḑ ῶ♆ ở ╢ד  . ⌐
용접 시 안구 및 피부 손상을 일으킬 수 있는 열과 유해한 용접광이 방출됩니다. 본 
제품은 사용자의 눈과 얼굴을 보호해 줍니다. 용접면의 착용은 안전 등급 선택에 상관없이 
사용자의 눈을 지속적으로 자외선, 적외선으로부터 보호할 수 있습니다. 그러나 신체의 
나머지 부분을 보호하기 위해서는 적절한 안전 의류를 착용해야 합니다. 용접 동안 
방출되는 미세 입자, 흄 등에 의해 알레르기 반응을 일으킬 수 있으며 피부 접촉 재료에 
예민한 사람에게 알레르기 반응을 일으킬 수 있습니다. 용접면을 다른 목적으로 사용하거나 
사용 지침을 무시하는 경우 제조사는 책임지지 않습니다. 본 용접용 보안면은 산소 아세틸렌 
용접을 제외하고 모든 용접에 적합합니다. 차광도는 EN169 기준에 따라 사용하십시오. 
용접면은 안전모가 아닙니다. 모델에 따라 용접면은 안전모와 결합시킬 수 있습니다. 
용접면은 설계 사양으로 인해 시야에 영향을 줄 수 있으며 (측면은 머리를 돌려야 볼 수 
있음) 자동 차광 필터의 광선 투과로 인해 색상 인식에 영향을 미칠 수 있습니다. 이에 
따라 신호 표시등이나 경고 표시기가 보이지 않을 수 있습니다. 또한 더 큰 머리 사이즈(
용접면을 착용한 상태)로 인해 부딪히는 위험이 발생할 수 있습니다. 용접면은 오디오 및 
열에 대한 감지도 또한 감소시킵니다.

♇♆ ᶘӢ
카트리지의 사용 수명을 연장하기 위해 자동 절전 모드 기능을 갖습니다. 1LUX 미만의 
밝기에서 약 10분간 카트리지가 노출되면 자동으로 카트리지 회로가 절전 모드로 전환되어 
배터리 수명을 연장합니다. 카트리지를 다시 사용하기 위해서는 일반적인 자연광에 
노출시켜 카트리지 회로를 활성화 시켜야 합니다. 사용 중 회로가 활성화 되지 않거나 
차광이 되지 않을 경우에는 배터리를 교체하시기 바랍니다.   

צṏּ וֹ
보증 조항에 대해서는 제조사의 국내 영업 기준을 참고하시기 바랍니다. 자세한 사항은 
공식 대리점에 문의하시기 바랍니다. 품질 보증은 재료 및 제품 결함에 대해서만 
적용됩니다. 실시 하며 소비자 과실에 의한고장 및 임의의 개조 및 수리 시 발생한 고장에 
대해서는책임지지 않습니다. 또한 제조사에서 제작하고 판매한 부품외 다른 부품이 
사용되었을 경우에 대해서도 책임지지 않습니다.

₆ừ Ὕᶕ
용접 헬멧은 유효 기간이 없습니다. 제품은 보이거나 보이지 않는 손상 또는 기능에
문제가 발생하지 않는 한 사용될 수 있습니다. 

ở↑ ḟḶ
1.	 �헤드밴드  상단의 조절밴드로 머리 깊이를 조절합니다(1). 헤드밴드 조절 노브을 돌려 

편안하고 안정적인 상태까지 돌려 고정합니다(페이지 4-5). 
2.	 눈과의 거리 및 면체 각도 조절  잠김 노브를 풀어 카트리지와 눈과의 거리를 조절합니다
	 (페이지 4-5 ḱ  2). 한쪽으로 기울어 지지 않게 양쪽을 동일하게 조절 한 뒤 잠김 
	 노브를 이용하여 고정합니다. 면체 각도는 로터리 노브를 이용하여 조절할 수 		
	 있습니다  (페이지 4-5 ḱ  3). 
3.	 차광도  차광도는 9~ 13까지 노브를 돌려 조절할 수 있습니다(페이지 8). 
4.	 감도 조절  감도 버튼을 사용하면 용접 아크 및 주변 광에 따라 빛의 감도가 조정됩니다.  
	 (페이지8). 일반적인 경우 중간 위치의 민감도에서 사용하시길 권합니다.
5.	 ��지연시간 조절  열림 지연 노브를 이용하여 카트리지가 어두운 상태에서 밝은 상태로 

전환되는 시간을 0.05초 에서 1.0초까지 조절할 수 있게 하여 아크의 잔상 및 잔류 
용접 전류에서 눈을 보호할 수 있습니다. (페이지.8) 

Ἒ  Ḑ ἲҳ 
카트리지와 커버필터는 정기적으로 부드러운 천으로 깨끗하게 닦거나 알코올을 이용하여 
부드럽게 닦아 내어 사용 하십시오.  손상 된 카트리지나 커버렌즈는 반드시 교체하시기 
바랍니다.   

ṏ̒
자동 용접용 보안면은 습도가 낮은 상온에서 보관하시기 바랍니다. 상품 구매 시 포장된 
박스를 이용하시면 배터리 수명을 연장할 수 있습니다

ḯᴅּכ ̧  ' ḱ 3,4 קּ╧  1(
1. 커버렌즈 우측 돌출부를 잡습니다.
2. 돌출부를 반대쪽 측면으로 밀어 커버렌즈 고정을 해지합니다. 
3. 커버렌즈를 측면으로 제거합니다. 
4. 새로운 커버렌즈 돌출부를 잡아 면체 반대쪽 측면으로 고정합니다.
5. 렌즈 홀더에 눌러 고정합니다. 
�

ḡ ᵖ ̧  ' ḱ 4 קּ╧  3(
카트리지는 교체 가능한 CR2303 리튬 동전형 배터리를 사용하고 있습니다.  배터리 수명이 
다하면 초록색 LED가 점멸되어 교체 시기를 알리오니 과 같이 배터리를 교체해 주십시오. 

1. 배터리 커버를 분리합니다. 
2. 그림과 같이 CR2303 배터리를 삽입합니다. 
3. 배터리 커버를 원 상태로 장착합니다. 

배터리 교체 후에도 카트리지가 작동하지 않는다면 배터리의 극성(+,-)을 확인하여 
주십시오. 배터리 용량을 확인하기 위해서는 밝은 램프에 카트리지를 근접시켜 작동 
상태를 확인 할 수 있습니다. 배터리를 적절하게 교체한 후에도 카트리지가 작동하지 
않는다면 카트리지를 사용할 수 없으므로 교체하셔야 합니다

ᵖּק ̧  ' )5 קּ╧
1. 차광도 조절 노브를 당겨 면체와 분리합니다(.
2. 면체 내부의 카트리지 상단의 고정 스프링을 상측으로 밀어 고정을해지 합니다. 
3. 카트리지를 기울여 조심스럽게 면체와 분리합니다(.
4.  카트리지를 제거하고 새로운 카트리지를 삽입합니다. 
5. 카트리지 설치는 역순으로 설치하십시오.

ᶴ♫ ˷
ᵖּקʷ „Ӌ− ּקּק Ὸ╖ Ԃ

→ 민감도를 조절하세요. 
→ 세선 또는 커버렌즈를 청소하세요
→ 센서와 용접 아크가 일직선이 있도록 유지하세요.
→ 배터리를 교체하세요 

ᵖּק ̘ Ὕכ╧ Ћᶱ ḙ╖ Ԃ
→ 차광도를 높은 수준으로 조절하세요. 

ᵖּק ̘ Ὕכ╧ „Ӌ↕ Ԃ
→ 차광도를 낮은 수준으로 조절하세요. 
→ 커버렌즈를 교체하거나 청소해 주세요. 

ᵖּקʷ ͨ ḓ ̨ ᵙ Ԃ
→ 지연시간을 조절하세요. 
→ 배터리를 교체하세요.  
ᾋ‎ʷ ᵙ Ԃ
→ 커버렌즈나 카트리지를 청소해 주세요.
→ 용접 수준에 맞는 차광도로 조절 하세요. 
→ 작업장 조명을 밝혀 주세요. 
↑♥↑ ṏῶᶑ╧ ḷ˲ ֹו Ԃ
→ 헤드밴드를 조절 하세요.

♫  ở‗
(제품 특성 상 일부 사양은 변경 될 수 있습니다.)

차광 농도 4  (밝음 상태)
9~13 (어두움 상태)

감도 > 28A 용접 전류
UV/IR 보호 밝음과 어두움 상태 에서 보호 능력 최대

차광 속도

밝음 어두움    220㎲ (23℃/73℉)
                           165㎲ (55℃/131℉)

어두움 밝음    0.25~0.7s
카트리지 크기 90 x 110 x 9.5㎜/ 3.54 x 4.33 x 0.37”
시야 크기 50 x 100㎜/ 1.97 x 3.94”
전원 태양 전지, 동전형 배터리 CR 2032(3V) 2개
무게 495g(17.4oz)
작동 온도 -10℃~70℃/ 14℉~157℉
보관 온도 -20℃~80℃/ -4℉~175℉

EN379 레벨

Optical class=1
Scattered light=2 
Homogeneity=1
Angle of vision dependency=1

Standards 기준 CE, ANSI, EAC, compliance with CSA

구성 부품 (페이지 6-7)
1. 	 면체
2. 	 카트리지
3. 	 커버 렌즈
4.	 차광도 조절 노브
5. 	 안쪽 커버 렌즈
6. 	 조임형 헤드밴드
7. 	 땀받이
8.	 편안한 밴드

■͖♅ ἘἍ†
마지막 페이지에 있는 인터넷 주소를 참고하시기 바랍니다.

Ḷ♅ ̃ קּ
이 문서는 첨부 II의 EU 규정2016/425 Nr. 1.4의 요구사항을 준수하고 있습니다.

͖ צּ╩ ̒
자세한 정보는 마지막 페이지를 참고하시기 바랍니다.

한국의
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Réamhrá
Píosa ceannbhirt speisialta is ea clogad táthúcháin, a úsáidtear nuair a thugtar faoi chineálacha áirithe oibre 
táthúcháin chun na súile, an aghaidh agus an muineál a chosaint in aghaidh solas infheicthe, solas ultraivialait, 
solas infridhearg, spréacha, agus teas ón stua táthúcháin. Tá roinnt páirteanna sa chlogad (féach liosta na 
bpáirteanna spártha). Tá sa scagaire uathoibríoch táthúcháin scagaire éighníomhach ultraivialait agus scagaire 
éighníomhach infridhearg, mar aon le scagaire gníomhach a n-athraíonn a tharchuras solais sa raon infheicthe 
den speictream de réir dhéine an tsolais sa stua táthúcháin. Bíonn tarchuras solais an scagaire uathoibríoch 
táthúcháin ard (an staid gheal) ar dtús. Tar éis lasadh an stua táthúcháin, agus laistigh d’aga sonraithe lasctha, 
athraíonn comhéifeacht tarchuir solais an scagaire chuig luach íseal (an staid dhorcha). Ag brath ar an múnla, is 
féidir an clogad a úsáid le clogad sábháilteachta.
 
Treoracha Sábháilteachta
Léigh an lámhleabhar sula n-úsáidfidh tú an clogad. Déan cinnte de go bhfuil an críochnaitheoir suite i gceart. Mura 
féidir fabhtanna a réiteach, caithfear éirí as an gcaiséad frithdhallraithe a úsáid láithreach bonn.

Réamhchúraimí agus Srianta/Rioscaí
Le linn an phróisis táthúcháin scaoiltear teas agus radaíocht, rudaí a d’fhéadfadh a bheith ina gcúis le gortuithe 
súile agus craicinn. Tugann an táirge seo cosaint do na súile agus don aghaidh. Cosnaítear do shúile go buan in 
aghaidh radaíocht ultraivialait agus infridhearg nuair atá an clogad á chaitheamh agat, beag beann ar an leibhéal 
cosanta atá roghnaithe. Caithfear éadaí cosanta cuí a chaitheamh freisin leis an gcuid eile de do chorp a chosaint. 
Cáithníní agus substaintí a scaoiltear le linn an phróisis táthúcháin, is féidir leo bheith ina gcúis le frithghníomhuithe 
ailléirgeacha craicinn i ndaoine a bhíonn tugtha dá leithéid. I gcás daoine a bhfuil craiceann bog acu, d’fhéadfadh 
teagmháil idir an craiceann agus an cheannpháirt a bheith ina cúis le frithghníomhuithe ailléirgeacha.
Ní ceadmhach an clogad táthúcháin a úsáid ach amháin le haghaidh feidhmeanna táthúcháin agus meilte agus 
ní le haghaidh aon fheidhmeanna eile. Má úsáidtear an clogad táthúcháin chun aon chríche eile, nó má dhéantar 
neamhaird de na treoracha oibriúcháin, ní ghlacfaidh an monaróir le haon dliteanas as sin. Tá an clogad oiriúnach 
do gach gnáthphróiseas táthúcháin, seachas táthúchán gáis agus léasair. Tabhair faoi deara an leibhéal cosanta 
a mholtar de réir EN169 ar an gcumhdach. Caithfear pánaí lochtacha a athsholáthar. Ní thagann an clogad in ionad 
clogad sábháilteachta. Ag brath ar an múnla, is féidir an clogad a úsáid le clogad sábháilteachta.
Mar gheall ar shonraíochtaí an dearaidh, féadann an clogad dul i bhfeidhm ar an réimse radhairc (ní féidir an réimse 
cliathánach radhairc a fheiceáil ach amháin má chastar an ceann) agus cur isteach ar aireachtáil dathanna de bharr 
tarchur solais an scagaire uathoibríoch maolaithe. D’fhéadfadh sé nach mbeadh soilse comhartha ná táscairí 
rabhaidh infheicthe mar thoradh air sin. Ina theannta sin, tá baol tuairte ann de bharr go bhfuil an imlíne níos mó 
(ceann agus an clogad air). Nuair a chaitear an clogad, laghdaítear an aireachtáil fuaime agus theirmeach freisin.

Mód Codlata
Tá feidhm múchta uathoibríoch ag an gcaiséad frithdhallraithe, a mhéadaíonn saolré an chadhnra. Má bhíonn 
níos lú ná 1 lucsa de sholas ag teacht isteach sa chaiséad frithdhallraithe ar feadh thart ar 10 nóiméad, múchtar 
an caiséad frithdhallraithe go huathoibríoch. Leis an gcaiséad a chur ar siúl arís, caithfear na cealla fótavoltacha 
a nochtadh do sholas an lae. Más rud é nach féidir an caiséad frithdhallraithe a ghníomhachtú a thuilleadh nó nach 
n-éiríonn sé dorcha nuair a lastar an stua táthúcháin, ní mór cadhnraí nua a chur isteach ann.
Baránta agus Dliteanas
Is i dtreoracha na heagraíochta díolacháin náisiúnta de chuid an mhonaróra a fhaightear na coinníollacha baránta. 
Le tuilleadh eolais a fháil, déan teagmháil leis an miondíoltóir oifigiúil. Ní thugtar baránta ach i dtaca le lochtanna 
ábhair agus monaraíochta. I gcás damáiste a dhéanfar mar thoradh ar úsáid mhíchuí, nó idirghabháil nó úsáid 
neamhúdaraithe nach ndéanann an monaróir foráil dóibh, beidh an baránta agus an dliteanas ar neamhní. 
Beidh an dliteanas agus an baránta ar neamhní chomh maith má úsáidtear páirteanna spártha seachas na cinn 
a ndíolann an monaróir iad.
Saolré ionchais seirbhíse
Níl dáta deiridh ré ag baint leis an gclogad táthúcháin. Is féidir an táirge a úsáid chomh fada agus nach bhfuil aon 
damáiste déanta dó, cibé infheicthe nó dofheicthe, agus nach dtarlaíonn aon mífheidhmeanna.
Feidhmiú (Treoir Mhearthosaithe)
1.	 Strapa cinn. Coigeartaigh an strapa uachtarach coigeartaithe (lch. 4) le go mbeadh sé in oiriúint do mhéad 

do chinn. Brúigh an cnaipe raicíneach isteach (lch. 4) agus cas é go dtí go n-oiriúnóidh an ceannbheart i 
gceart, ar chuntar nach gcuireann brú ar do cheann.

2.	 Fad súl agus claonadh an chlogaid	 Fad súl agus claonadh an chlogaid.  Scaoil na cnaipí glasála (lgh. 4) leis an bhfad idir an caiséad agus na súile Scaoil na cnaipí glasála (lgh. 4) leis an bhfad idir an caiséad agus na súile 
a choigeartú. Coigeartaigh an dá thaobh go cothrom agus déan iarracht a chinntiú nach bhfuil sé claonta. a choigeartú. Coigeartaigh an dá thaobh go cothrom agus déan iarracht a chinntiú nach bhfuil sé claonta. 
Ansin teann na cnaipí glasála arís. Is féidir claonadh an chlogaid a choigeartú ach an cnaipe a chasadh (lch. Ansin teann na cnaipí glasála arís. Is féidir claonadh an chlogaid a choigeartú ach an cnaipe a chasadh (lch. 
5)5).

3.	 Leibhéal cosanta	 Leibhéal cosanta. Is féidir socrú an leibhéil cosanta a choigeartú de láimh ach an cnaipe poitéinsiméadair  Is féidir socrú an leibhéil cosanta a choigeartú de láimh ach an cnaipe poitéinsiméadair 
(lgh. 8) a chasadh. Is féidir é a roghnú sna raonta SL 9 go SL 13(lgh. 8) a chasadh. Is féidir é a roghnú sna raonta SL 9 go SL 13. 

4.	 Íogaireacht. Leis an gcnaipe íogaireachta déantar an íogaireacht solais a choigeartú de réir an stua táthaithe 
agus an tsolais chomhthimpeallaigh.                                                   -

5.	 Rialaitheoir ama oscailte. Cuireann an rialaitheoir ama oscailte (Moill) (lch. 8) ar do chumas an mhoill ama 
oscailte ó gheal go dorcha a roghnú. Is féidir an cnaipe rothlach a úsáid leis an socrú a choigeartú go leanúnach 
ó dhorcha go solas idir 0.05 - 1.0 s.

Glanadh agus díghalrú
Caithfear an caiséad frithdhallraithe agus an críochnaitheoir a ghlanadh go rialta le héadach bog. Ná húsáid 
oibreáin ghlantacháin, tuaslagóirí, alcól ná oibreáin glantacháin a bhfuil scrábaigh iontu. Ba chóir lionsaí nua a 
chur in ionad lionsaí scríobtha nó damáistithe.

Stóráil 
Ní mór an clogad táthúcháin a stóráil ag teocht an tseomra agus ar íseal taise. Le saolré na gcadhnraí a shíneadh, 
stóráil an clogad sa phacáistíocht bhunaidh.
Críochnaitheoir nua a fheistiú (lgh. 4-5)
1. Coinnigh sciathán an lionsa clúdaigh tosaigh
2. Brúigh an lionsa in aghaidh an taobh eile den fhráma gabhála

3. Bain an taobh lionsa
4. Coinnigh sciathán an lionsa clúdaigh tosaigh nua
5. Brúigh an lionsa in aghaidh an taobh eile den fhráma gabhála
6. Cuir an lionsa isteach sa sealbhóir
Cadhnraí nua a chur isteach (lch. 5)
Na cadhnraí litiam in-athsholáthraithe atá sa chaiséad frithdhallraithe, is cealla cnaipe CR2032 iad.  
Caithfear na cadhnraí nua a chur isteach nuair atá an LED ar an gcaiséad ag splancáil i ndath glas.
1. 	 Bain clúdach ceallraí go cúramach
2. 	 Bain cadhnraí a bhaint agus a dhiúscairt de réir na rialachán náisiúnta maidir le dramhaíl speisialta
3. 	 Úsáid cadhnraí cineál CR2032 mar a léirítear
4. 	 Cúlchiste ceallraí a athbhunú go cúramach
Mura n-éiríonn an caiséad frithdhallraithe dorcha nuair a lastar an stua táthúcháin, seiceáil polaraíocht 
na gcadhnraí. Lena sheiceáil go bhfuil go leor fuinnimh fós fágtha sna cadhnraí, tabhair an caiséad 
frithdhallraithe gar do lampa geal. Má thosaíonn an LED ag splancáil i ndath glas, níl go leor cumhachta 
fágtha sna cadhnraí agus caithfear cinn nua a chur ina n-ionad láithreach bonn. Mura bhfeidhmíonn an 
caiséad frithdhallraithe i gceart fiú tar éis cadhnraí nua a chur isteach ann, ní féidir é a úsáid a thuilleadh 
agus caithfear ceann nua a fháil.
An caiséad frithdhallraithe a bhaint/a fheistiú (lch. 6)
1. 	 Déan an cnó potentioméadair a shárú mar a léirítear agus cothaigh sé
2. 	 Earraigh a choinneáil ar an earrach mar a thaispeántar
3. 	 Déan an datha amach go cúramach
Déantar an caiséad frithdhallraithe a fheistiú ach na céimeanna a leanúint ina malairt d’ord.
Fabhtcheartú
Teipeann ar an gcaiséad frithdhallraithe dorchú
→ Coigeartaigh an íogaireacht 
→ Glan na braiteoirí nó an críochnaitheoir
→ Seiceáil an sreabhadh solais chuig an mbraiteoir              
→ Cuir cadhnraí nua isteach
Tá an leibhéal cosanta rógheal
→Socraigh leibhéal cosanta níos airde nó úsáid lionsaí daite istigh
Tá an leibhéal cosanta ródhorcha
→Roghnaigh leibhéal cosanta níos ísle 
→Glan an críochnaitheoir nó faigh ceann nua 
Bíonn an caiséad frithdhallraithe ag preabarnach
→ Ceartaigh suíomh an rialaitheora ama oscailte le haghaidh an phróisis táthúcháin
→ Cuir cadhnraí nua isteach
Drochléargas
→ Méadaigh leibhéal an tsolais thimpeallaigh    
→ Cuir an leibhéal cosanta in oiriúint don phróiseas táthúcháin
Sleamhnaíonn an clogad táthúcháin
→ Coigeartaigh/teann an strapa cinn arís
Sonraíochtaí
(Faoi réir athruithe teicniúla)

Leibhéal cosanta SL4 (staid gheal)       SL9 – SL13 (staid dhorcha)
Sensibilidade > 28A corrente de soldadura
Cosaint UV/ID Uaschosaint i ndálaí geala agus dorcha
Aga lasctha ó gheal go dorcha 0.1ms (23°C / 73°F)        0.1ms (55°C / 131°F)
Aga lasctha ó dhorcha go geal 0.05- 1.0s  
Toisí an chaiséid frithdhallraithe 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Toisí an réimse radhairc 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Soláthar voltais Cealla fótavoltacha, 2 cheann Cadhnraí LI, 3V, in-

athsholáthraithe (CR2032)
Meáchan 495 g/17.4 oz
Teocht oibriúcháin -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Teocht stórála -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Aicmiú de réir EN379 Aicme optúil = 1              Solas scaipthe = 1

Aonchineálacht = 1    Spleáchas ar an réimse radhairc = 2
Ceaduithe CE, ANSI, EAC, in oiriúint le CSA

Páirteanna spártha (Leathanaigh 6-7)
-	 Clogad gan chaiséad 
-	 Caiséad frithdhallraithe lena n-áirítear satailít
-	 Críochnaitheoir 
-	 Tacar deisiúcháin 2 (fáiscíní taoibh) 
-	 Lionsa inmheánach cosanta 
-	 Tacar deisiúcháin 1 (Cnaipe “íogaireachta”, cnaipe poitéinsiméadair agus clúdach cadhnra)
-	 Strapa cinn agus glas 
-	 Bandaí allais
Dearbhú Comhréireachta
Féach an seoladh Idirlín ar an leathanach deiridh.
Faisnéis Dlí
Comhlíonann an doiciméad seo ceanglais Rialachán 2016/425 ón AE, Uimh. 1.4 d'Iarscríbhinn II.
An Comhlacht ar Tugadh Fógra dó
Le mionsonraí a fháil, féach an leathanach deiridh.

Gaeilge
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